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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOKST TUSSEN HET
KONINKRIJK BELGIE EN

DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA
AANGAANDE DE RECHTSHULP IN STRAFZAKEN.

De Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de

Verenigde Staten van Amerika, geleid door de wens een

overeenkomst te sluiten aangaande de rechtshulp in strafzake

Zijn overeengekomen als volgt:
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ARTIEL 1

Toepassingsgebied

1. De overeenkomateluitende Staten verlenen elkander, in

overeenstemming met de bepalingen van deze Overeenkomst,

rechtshulp bij alles wat betrekking heeft op de opsporing,

de vervolging en de bestraffing van misdrijven.

2. De rechtshulp heeft meer bepaald betrekking op:

a) de lokalisatie of identificatie van personen;

b) de mededeling van stukken;

c) de mededeling van gegevena en de overlegging van

voorwerpen, daaronder begrepen dossiers, stukken en

bewijsmateriaal,

d) bet verhoor van getuigen en de overlegging van stukken;

e) de uitvoering van verzoeken tot huiezoeking en

inbeslagneming,

f) de overbrenging van in hechtenis genomen personen met

bet oog op bun verhoor ala getuige of tot andere

doeleinden:

g) de lokalisatie, de opaporing, het iimmobiliseren, de

inbeslagneming en de verbeurdverklaring vao

wederrechteliik verkregen wineten; en

h) de teruggave van hun goederen aan de slachtoffers van

een misdrijf.

3. Tenzij deze Overeenkomst bet anders bepaalt wordt de

rechtshulp verleend voor elk misdrijf dat door de wetten

van de verzoekende Staat wordt bestraft.

4. Deze Overeenkomat beoogt enkel de rechtshulp tussen de

overeenkomstsluitende Staten. Ze kent geen enkel nieuw

recht toe aan de particuliere personen wat bet bekomen,
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bet achterhouden en bet uitsluiten van bewijzen betreft;

ze biedt hen evenmin de mogelijkheid zich tegen de

uitvoering van een verzoek te verzetten.

ARTIKEL 2

Lokalisatie of identificatie van personen.

De aangezochte Staat doet al bet mogelijke om de in het verzoek

vermelde personen te lokaliseren of te identificeren.

ARTIKEL 3

Mededeling van stukken.

1. De aangezochte Staat zorgt voor de mededeling van elke

gerechtelijke akte of stuk hiertoe door de verzoekende

Staat toegezonden.

2. Elk verzoek tot mededeling van een stuk, waarin om de

verscbijning van een persoon voor een overheid in de

verzoekende staat wordt verzocht, wordt versonden, binnen

een redelijke termijn voor de datum vastgelegd yoor de

verschijning.

3. De aangezochte Staat zendt als bewijs van de mededeling

een ontvangstbewijs terug, ondertekend en gedagtekend door

de geadresseerde, ofwel een verklaring ondertekend door de

ambtenaar die de mededeling heeft gedaan, die de vorm en

de datum van de mededeling vermeldt.
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ARTIKEL 4

Verschijning van getuigen en deekundigen

in de verzoekende Staat.

1. Indien de verzoekende Staat oordeelt dat de verschijning

in persoon van een getuige of van een deskundige voor zijn

rechterlijke overheden in bet bijzonder nodig is, kan hij

hiervan melding maken in het verzoek en de aangezochte

Staat verzoekt deze getuige of deskundige om to

verschijnen. De aangezochte Staat laat onmiddelijk bet

antwoord van de getuige of van de deskundige weten aan de

verzoekende Staat.

2. De getuige of de deskundige ontvangt, vanwege de

verzoekende Staat, op passende wijze, terugbetaling van de

reis- en verblijfkosten die werden gemaakt om an het

verzoek te voldoen. Indian de getuige of de deskundige

hierom verzoekt kan de verzoekende Staat hem een voorschot

betalen op de reis- en verbijfkosten; dit voorochot kan

hem worden betaald door de Ambassade van deze Stoat in de

aangezochte Staat.

3. De getuige of deskundige die een dagvaarding om te

verschijnen, waarvan de mededeling werd gevraagd, niet is

nagekomen, kan aan geen enkele straf of dwangmaatregel

worden onderworpen in de aangezochte Staat, zelfs niet

wanneer deze dagvaarding een verplichting om to

verschijnen bevat.
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ARTIKEL 5

Mededeling van inlichtingen en overlegging van voorwerpen,

in bet bezit van overheidebesturen of -instellingen.

Op verzoek en tot de doeleinden van deze Overeenkomat:

a) veretrekt de aangezochte Staat elke inlichting en alle

voorwerpen, daaronder begrepen de stukken of dossiers,

in het bezit van een overbeldobestuur of -inatelling

en die voor het publiek toegankelijk zifjn

b) kan de aangezochte Staat elke inlichting en aile

voorwerpen verstrekken, dasronder begrepen de stukken

of dossiers, in het bezit van een overheidsbestuur of

-instelling en die niet voor bet publiek toegankelijk

zijn, in dezelfde mate en onder dezelfde voorwaarden

als diegene die van toepaseing zijn op zijn eigen

rechterlijke overheden of overheden die belast sjn

met de toepassing van de wet. De aangezochte Staat

kan het verzoek geheel of gedeeltelijk afwijzen zonder

dat ze deze beslissing met redenen moet omkleden.

ARTIKEL 6

Hst horen van getuigen en de overlegging van stukken

in de aangezochte Staat.

1. ledere persoon van wie bewijsmateriaal wordt verlangd

wordt, indien nodig, gedagvaard om te verschijnen teneinde

te getuigen of voorwerpen over te leggen, daaronder

begrepen stukken, dossiers of bewijsmateriaal, in dezelfde
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mate ala in geval van een aan de gang zijnd onderzoek of

een lopende procedure in de aangezochte Staat.

Rechten tot verschoning van het afleggen van getuigenissen

krachtens de wetten van de verzoekende Staat worden niet

in aanmerking genomen bij de uitvoering van verzoeken op

grond van dit artikel; niettemin, indien deze worden

ingeroepen, wordt er melding van gemaakt in het

proces-verbaal.

2. De aangezochte Staat vermeldt op verzoek datum en pleats

van het getuigenverhoor.

3. De aangezochte Staat stemt, bij de uitvoering van een

verzoek, in met de aanwezigheid van de beschuldigde, de

raadsman van de beschuldigde en van jedere andere in het

verzoek vermelde belanghebbende.

4. De overheid die bet verzoek uitvoert geeft jedere persoon

wiens aanwezigheid is toegestaan de mogelijkheid om vragen

te laten stellen aan de persoon wiens getuigenis gevraagd

is. De vragen worden gesteld volgens de procedure die van

toepassing is in de aangezochte Staat.

ARTIKEL 7

Uitvoering van verzoeken

tot huiszoeking en inbeslagneming.

I. De aangezochte Staat geeft, voor zover zijn wetgeving

zulks toelaat, gevolg aan een verzoek tot huiszoeking of

tot inbeslagneming, alsmede tot overdracht aan de

verzoekende Staat van alle voorwerpen, daaronder begrepen

stukken, dossiers en bewijsmateriaal, op voorwaarde dat

het verzoek gegevens bevat die een dergelijke handeling
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rechtvaardigen ten aanzien van de wetten van de

aangezochte Staat. De huiszoeking en de inbeelagneming

worden uitgevoerd overeenkomatig de wet van de aangezochte

Staat.

2. De aangezochte Staat kan do overdracht van voorwerpen

afhankelijk stellen van de voorwaarde dat de verzoekende

Staat voldoende waarborgen geeft dat ze zo spoedig

mogelijk zullen worden teruggegeven aan de aangezochte

Staat. Wanneer eon dergelijke voorwaarde niet word

ditgedrukt bestaat er geen enkele verplichting om de

voorwerpen aan de aangezochte Staat terug te geven. De

aangezochte Staat kan de overdracht van voorwerpen ook

verdagen indien ze in doze Staat ala bewijs moeten dienen.

3. De rechten van derden op daze voorwerpen worden behoorlijk

gevrijwaard.

ARTIKEL 8

Procedures betreffende de toelaatbaarheid van hot bewij.

1. De verzoekende Staat kan vragen dat de aangezochte Staat

bijzondere procedures volgt bij de uitvoering van eon

verzoek bepaald in de artikelen 5, 6 of 7, teneinde de

toelaatbaarheid van de overgelegde of in beslag genomen

voarwerpen to verzekeren; do aangezochte Staat volgt deze

procedures op voorwaarde dat ze net verboden zijn door

zijn recht.

2. De in Belgie in beslag genomen goederen worden onder de

bewaring geplaatst van de griffie van de rechtbank nadat

er vooraf een inventaris van word opgemaakt. Doze

voorwerpen worden door de griffle tar beschikking gehoudan
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van de autoriteiten van de Verenigde Staten van Amerika.

Deze griffie levert op verzoek, tegelijkertijd met de

overgelegde voorwerpen, attesten af die in overeenstemming

zijn met het formulier dat bij doze Overeenkomst in

bijiage is gevoegd.

Deze attesten worden opgemaakt door iedere persoon die bet

voorwerp in zijn bezit heeft gehad vanaf het ogenblik van

de inbeslagneming.

Deze attesten worden in de Verenigde Staten van Amerika

aanvaard ala bewiljs van de erin vermelde feitn; er wordt

geen enkel ander attest vereist.

3. Indien de omstandigheden dit vereisen plegen de Centrale

Overheden met elkaar overleg aangaande de modallteiten

voor de te volgen bijzondere procedures.

ARTIKEL 9

Ovetbre.iging near de verzoekende Staat van personen

die in de aangezochte Staat in hechtenis verkeren.

1. Tedere persoon die in de aangezochte Staat in hechtenis

Verkeert en waarvan de aanwezigheid in de verzoekende

Staat noodzakeiijk is voor de rechtshulp waarin doze

Overeenkomst voorziet, wordt naar de verzoekende Staat

overgebracht op voorwaarde dat daze persoon daarmee

instamt en dat de aangezochte Staat geen redenen heeft om

daze overbrenging te weigeren.

2. De aangezochte Staat kan de uitvoering van het verzoek

uitstelien zolang de aenwezigheid van deze persoon

noodzakelijk is in daze Staat voor een onderzoek of een

procedure.
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3. De verzoekende Steat heeft de bevoegdheid en is verplicht

de persoon in hechtenis te houden, tenzij de aangezochte

Staat zijn invrijheidsteling heeft bevolen.

4. Zodra de omstandigheden het toestaan, tenzij anders werd

overeengekomen, levert de verzoekende Staat elke persoon

die niet krachtene S 3 in vrijheid werd gesteld terug over

aan de bewaring van de aangezochte Staat.

De verzoekende Stoat kan niet weigeren een overgebrachte

persoon terug te zenden om reden dat dee perooon een

onderdaan van die Staat is.

ARTIKEL 10

Overbrenging near de aangezochte Staat

van personen die in de verzoekende Staat in hechtenis verkeren.

1. De verzoekende Staat kan vragen, met het oog op de

rechtshulp waarin deze Overeenkomat voorziet, dat een

persoon die hilj in hechtenie houdt, wordt overgebracht

naar de aangezochte Stoat op voorwarde dat dese persoon

daarmee instemt en dat de aangezochte Staat geen redenen

heeft om deze overbrenging te weigeren.

2. De aangezochte Staat heeft de bevoegdheid en is verplicht

deze persoon in hechtenis te houden tenzij de veerzoekende

Staat zijn invrijheidstelling heeft bevolen.

3. Zodra de omstandigheden het toestaan, tenzij anders werd

overeengekomen, levert de aangezochte Staat elke persoon

die niet krachtens S 2 in vrijheid werd gesteld terug over

aan de bewaring van de verzoekende Staat.

De aangezochte Stoat kan niet weigeren de overgebrachte

persoon terug te zenden om reden dat deze persoon een

onderdaan van die Staat Is.
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ARTIKEL 11

Toepassing van de artikelen 9 en 10.

1. In geval van toepassing van de artikelen 9 en 10:

a) de hechtenis ondergaan in de staat naar dewelke de

persoon werd overgebracht wordt afgetrokken van de duur

van de vrijheidsbeneming die in de andere Staat nog moet

worden ondergaan;

b) de overgebrachte persoon kan in de Staat naar dewelke

hij werd overgebracht niet worden vervolgd, in hechtenis

gehouden, of aan enige andere vrijheidabeperking worden

onderworpen voor feiten of veroordelingen welke

voorafgingen aan zijn overbrenging;

c) de in letter b) van dit artikel bedoelde immuniteit

neemt een einde wanneer de overgebrachte persoon:

(i) hoewel hij gedurende vijftien opeenvolgende dagen de

mogelijkheid had de Staat naar dewelke hij werd

overgebracht te verlaten, daar gebleven is; of

(ii) na deze Staat te hebben verlaten, er is teruggekeerd.

2. In geval van vlucht van de overgebrachte persoon neemt de

Staat naar dewelke deze persoon werd overgebracht alle

maatregelen die tot zijn aanhouding kunnen leiden.

3. Elke persoon die krachtens de artikelen 9 of 10 i~s

overgebracht wordt teruggebracht zonder dat de

uitleveringsprocedure moet worden aangewend.
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ARTIKEL 12

Wederrechteliik verkreen winsten en

restitutie san de slachtoffers.

1. ledere overeenkomstsiuitende Staat verbindt zich ertoe,

voor zover zijn intern recht toepasselijk op het ogenblik

van het verzoek zulks toesiaat, de hulp toe te kennen

waardoor het mogelijk is:

a) over te gaan tot de lokalisatie, de opsporing, het

immobiliseren, de inbeslagneming en do verbourdverklaring

van op wederrechtelijke wijze bekomen winston; on

b) to zorgen voor de teruggave van bun goederen aan

slachtoffers van eon misdrijf.

2. De Contralo Overheid van een overeenkomstaluitende Staat

die redenen heeft om aan to nemen dat do andere Staat op

wederrechtelijke wijze bekomen Winston kunnen worden

ontdekt, brengt de Centrale Overheid van doze Stat

hiervan op de hoogte. Deze laatate oordeelt welk gevolg

er aan doze informatie dient gegeven to worden on laat zo

spoedig mogelijk weten welke maatregelen worden getroffen.

ARTIKEL 13

Seperkingen van do r chtshulp.

I. De Centrale Overheid van de aangezochte Staat kan weigeren

gevolg to geven aan een verzoek in de mate waarin:

a) de uitvoering van hot verzoek een aantasting zou zijn

van de soevereiniteit, de veiligheid of andere wezenlijke

algemene belangen van de aangezochte Staat;
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b) het verzoek betrekking heaft op een ovectreding van de

militaire wetten die geen misdrijf naar de gewone strafwet

is; of

C) hat verzoek niet in overeenatemming is met de

bepalingen van daze Overeenkomst.

2. De Centrale Overheid van de aangezochte Staat kan eveneens

weigeren gevolg te geven san een verzoek indien dit

betrekking heeft op een politiek miadrijf.

Da2e paragraaf is niet van toepassing op de misdrijven

voor dewelke de overeenkomstaluitende Staten de

mogelijkheid hebben ze niet als politiek te beschouwen

naar luid van elk ander verdrag of alke andee

Overeenkomst waarbij ze partij zjn.

3. Indian, in overeenstemming met dit artikel, een beslissing

tot weigering wordt overwogen, plegen de Centrale

Overheden voorafgaand overleg om to bepalen onder welke

voorwaarden de rechtshulp oventueel kan worden toegekend.

Indian de verzoekende Stoat de nulp onder daze voorwaarden

aanvaardt verbindt hij zich ectoe daze to eerbiedigen.

4. De Centrale Overheid van da aangezochte Staat kan de

uitvoering van eon verzoek uitstellen of er slechts gevolg

aan geven onder bepaalde voorwaarden indien de uitvpering

een aan de gang zijnd onderzoek of een lopende wettelijke

procedure in die Stoat kan belemmeen.

5. De Centrale Overheid van de aangezochte Staat licht de

Centrale Overheid van de verzoekenda Stoat zo spoedig

mogelijk in ovec de redon van de weigering of van het

uitstel van de uitvoering van hat verzoek.
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ARTIKEL 14

Bescherming van de vertrouwelijke aard.

De aangezochte Staat stelt alles in bet werk, indien de

verzoekende Staat dit wenst, om de vertrouwelijke aard van een

verzoek en van de inhoud ervan te vrijwaren.

Indien er geen gevolg kan worden gegeven aan bet verZoek zondqr

aantasting van bet gevraagde vertrouwelijk karakter, dan brengt

de Centrale Overheid van de aangezochte Stoat dit ter Kennie

van de Centrale Overheid van de verzoekende Stoat die dient te

beslissen of bet verzoek niettemin mag worden uitgevoerd.

ARTIKEL 15

Inhoud van de verzoeken.

1. Eon verzoek om rechtsbulp vermeldt:

a) de naam van de overbeid die het onderzoek of de

procedure waarop bet verzoek betrekking heeft, leidt,

b) het onderwerp en de aard van bet onderzoek of van de

procedurel

c) een beacbrijving van de gewenste gegevens of van het

gezochte voorwerp of van de te verrichten tussenkomst; en

d) bet doel waartoe de gegevens, bet voorwerp of de

tussenkomat worden gevraagd.

2. Voor zovec noodzakelijk, en in de mate van bet mogelijke,

houdt bet verzoek in:

a) de beschikbare gegevens betreffende de identiteit en de

lokalisatie van een op te sporen persoon;
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b) de identiteit en de lokalisatie van do persoon voor wie

een stuk beetemd is, zijn betrokkenheid bij de procedure

en de wijze waarop de mededeling moot geschieden;

c) de identiteit en de lokalisatie van personen van wie

bewilsmateriaal wordt verlangd;

d) een beachrijvlng van de wijze waarop sen getuigenis

dient to worden afgenomen on opgetekend;

e) een lijst van de to beantwoorden vragen;

f) eon nauwkeurige beschrilving van de plaata waar de

huiszoeking moet worden verricht en.van de voorwerpen die

in beslag moeten worden genomen;

g) een beechrijving van ledere bijzondere procedure die

moot worden gevolgd bij do uitvoering van het verzoek; en

h) gegeveno betreffende de vergoedingen waarop de getuige

of de deskundige, die in do verzoekende Staat moeten

verschijnen, recht zouden kunnen hebben.

ARTIKEL 16

Uitvoering van het verzoek en

.terugzending van de voorwerpen

i. De Centrale Overheid van de aangezochte Staat geeft Zo

spoedig mogelijk gevolg aan het verzoek of verzendt het,

indien nodig, voor ultvoering aan de bevoegde overheid

die, in de mate van het mogeljke, bet verzoek uitvoert.

De rechterlijke overheden van de aangezochte Staat zijn

bevoegd voor het uitreiken van dagvaardingen om to

verschijnen, van huiazoekingsbevelen of van andere

beschikkingen die nodig zijn voor de uitvoering van het

verzoek.
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2. De verzoeken worden uitgevoerd in overeenstemming met her

intern recht en de interne procedures van de aangezochte

Staat, tenzij deze Oveceenkomst er anders over beachikt.

De in het verzoek aangegeven procedures worden nageleefd,

zelfa indien zij in de aangezochte Staat ongebruikelijk

zijn, voor zover zij niet uitdrukkelijk verboden zijn door

de wetten van die Staat.

3. De aangezochte Staat kan afschriften van de stukken

veratrekken, daaronder begrepen documenten, dossiers en

bowijamateriaal, verkreqen ter uitvoeclng van het verzoek.

De aangezochte Staat verstrekt, op verzoek van de

verzoekende Stoat, in de mate van her mogelijke de

originelen.

4. De verzoekende Staat zendt, onverminderd de bepalingen van

artikel 7, alle voorwerpen die verstrekt wetden voor do

uitvoering van het verzoeX tot rechtshulp zo snel mogelijk

terug, tenzi de aanqezochte Stoat er afstand van doet.

ARTIREL 17

Centrale Overheden

I. Alle verzoeken om rechtshulp worden ingediend en

uitgevoerd door tussenkomst van een Centrale Ovetheid voor

elk van de overeenkomatsluitende Staten. Deze Centrale

Overheden onderhouden rechtstreeks contact met elkaar met

her oog op de toepassing van de bepalingen van deze

Overeenkomst.

2. In deze Overeenkoanst wordt verstaan onder Centrale

Overheid
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a) voor bet Koninkrijk Belgig, de inister van Justitie,

zijn vertegenwoordiger of zijn gemachtigde;

b) voor de Verenigde Staten van Amerika, de Attorney

General of de door hem aangewezen vertegenwoordigers.

ARTIKEL 18

Kosten en vertalingen

1. De aangezochte Staat verleent hulp aan de verzoekende

Staat zonder financigle tussenkomat van deze Staat, met

uitzondering van de erelonen van particuliere deskundigen

indien bet verzoek toestaat op deze deskundigen een beroep

te doen.

2. De verzoekende Staat draagt alle kosten met betrekkIng tot

de overbrenging, op grand van de artikelen 9 en 10, van

een persoon in hechtenis.

3. Indien in de loop van de uitvoering van bet verzoek

duidelijk blijkt dat uitzonderlijke kosten moeten gemaakt

warden am er gevolg aan te geven, dan plegen de Centrale

Overheden overleg met elkaar wat de modaliteiten en

voorwaarden betreft volgens dewelke de uitvoering van het

verzoek kan worden verdergezet.

4. De door deze Overeenkomst bedoelde verzoeken wordeh

opgesteld in de Engelse taal en in de Franse of de

Nederlandse teal; de begeleidende brieven uitgaande van

een Centrale Overheid hoeven echter niet te warden

vertaald.

Indien nodig warden de bij deze verzoeken gevoegde stukken

vertaald door de verzoekende Staat.
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De verzoekende Staat is belast met de vertaling van de

stukken die verstrekt worden ter uitvoering van de

verzoeken.

ARTIKEL 19

Andere overeenkomsten en intern recht

De uit deze Overeenkomst vqortvloeiende rechtshulp en

procedures vormen geen belemmering voor de reehtshulp en

procedures waarin voorzien is door andere Internationale

overeenkomsten of akkoorden, alsmede door bet intern recht en

de interne praktijk van de overeenkomstsluitende Staten.

ARTIKEL 20

Inwerkingtreding en opzegqing

1. Deze Overeenkomat dient te worden bekrachtigd.

De uitwisseling van de bekracbtigingsoorkonden vindt zo

spoedig mogelijk plaats te Brussel.

2. Deze Overeenkomest treedt In werking de eerste dag van de

tweede maand volgend op de datum van de uitwisseling van

de bekrachtigingaoorkonden.

3. Deze Overeenkomst is van toepassing op misdrijven, begaan

zowel voor als na zijn inwerkingtreding.

4. ledere overeenkomstsluitende Staat kan deze Overeenkomst

opzeggen door middel van een schriftelijke kenniageving

aan de andere overeenkomatsluitende Staat.

De opzegging wordt effectief zes maanden na de datum van

de kennisgeving.



Volume 2096, 1-36448

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk

gemachtigd, doze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Washington, op achtentwintig januari 1988, in twee

exemplaren, ieder in do Engelse, de Franse en do Nederlandse

taal, de drie teksten zijnde gelijkellijk authentiek.

VOOR DE REGERING VAN

HET KONINKRIJK BEL9I

VOOR DE REGERING VAN

DE VERENIGDE STATEN

VAN Ai4ERIKA.
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FORMULIBR
Ik ondergetekende, naam ..............

voornamen ............

woonplaats ...............
hoedanigheid of functie ............

bevestigd op straffe van strafrechtelijke vervolgingen uit
hoofde van een valse getuigenis of van valsheid in geschriften,

- op ................. te ................. te zijn overgegaan tot
de inbeslagneming van (*)

- op ............... te ............... onder mijn bewaring te
hebben ontvangen van (naam) .............. de (*)

hieronder beschreven voorwerpen: ............

Ik verklaar op ............ te ................. deze voorwerpen
te hebben toevertrouwd aan de bewaring van

naam . ............
voornamen ..............
woonplaats .................
hoedanigheid of functie ............

Ik verklaar dat, terwijl ze onder mijn bewaring waren,
- deze voorwerpen geen enkele verandering hebben ondergaan (*)
- deze voorwerpen de hierna aangedulde verandering hebben
ondergaan: (*]

Gedaan op ............ te ............
Handtekening

(*) de overbodige vermeldingen schrappen.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE UNITED
STATES OF AMERICA ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMI-
NAL MATTERS

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the United States
of America, desiring to conclude a Treaty on mutual legal assistance in criminal matters,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of Application

1. The Contracting States shall provide, in accordance with the provisions of this Trea-
ty, mutual legal assistance in all matters relating to the investigation, prosecution and sup-
pression of offenses.

2. Assistance shall include, but not be limited to:

a) Locating or identifying persons;

b) Serving documents;

c) Providing information and items, including documents, records and articles of evi-
dence;

d) Taking testimony and producing documents;

e) Executing requests for search and seizure;

f) Transferring persons in custody for testimonial or other purposes;

g) Locating, tracing, immobilizing, seizing and forfeiting proceeds of crime; and

h) Assuring restitution to victims of crime.

3. Unless otherwise provided by this Treaty, assistance shall be provided for any of-
fense under the laws of the Requesting State.

4. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the Contracting
States. The provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the part of any private
person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of a request.

Article 2. Locating or Identifying Persons

The Requested State shall make thorough efforts to ascertain the location or identity of
persons specified in the request.

Article 3. Serving Documents

1. The Requested State shall cause service of any legal document transmitted for this
purpose by the Requesting State.
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2. Any request for the service of a document requiring the appearance of a person be-
fore an authority in the Requesting State shall be transmitted a reasonable time before the
scheduled appearance.

3. The Requested State shall return as proof of service a dated receipt signed by the
person served or a declaration signed by the officer making service, specifying the form and
date of service.

Article 4. Appearance of Witnesses and Experts in the Requesting State

1. If the Requesting State considers that the personal appearance of a witness or expert
before its judicial authorities is particularly necessary, it may so state in its request, and the
Requested State shall invite the witness or expert to appear. The Requested State shall
promptly inform the Requesting State of the reply of the witness or expert.

2. The witness or expert shall be appropriately reimbursed by the Requesting State for
travel expenses and subsistence incurred in complying with the request. If the witness or
expert so requests, the Requesting State may provide an advance with respect to those trav-
el expenses and subsistence; this advance may be provided through its embassy in the Re-
quested State.

3. The witness or expert who has failed to answer a summons to appear, service of
which has been requested, shall not be subjected to any punishment or measure of restraint
in the Requested State, even if the summons contains a notice of penalty.

Article 5. Providing Information and Items in the Possession of Government Offices or
Agencies

Upon request and for the purposes of this Treaty:
a) The Requested State shall provide publicly available information and items, includ-

ing documents or records, in the possession of a government office or agency;

b) The Requested State may provide information and items, including documents or
records, in the possession of a government office or agency, but not publicly available, to
the same extent and under the same conditions as it would be available to its own law en-
forcement or judicial authorities. The Requested State in its discretion may deny the request
entirely or in part.

Article 6. Taking Testimony and Producing Documents in the Requested State

1. A person from whom evidence is sought shall, if necessary, be compelled by sub-
poena to appear and to testify or to produce items, including documents, records and arti-
cles of evidence, to the same extent as in investigations or proceedings in the Requested
State. Testimonial privileges under the laws of the Requesting State shall not be taken into
consideration in the execution of requests under this Article, but any such claim shall be
noted in the record.

2. On request, the Requested State shall state the date and place of the taking of testi-
mony.
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3. At the execution of a request, the Requested State shall permit the presence of the
accused, counsel for the accused, and any other interested person specified in the request.

4. The executing authority shall provide any person permitted to be present the oppor-
tunity to pose questions for the person whose testimony is sought. The questions shall be
posed in accordance with applicable procedures in the Requested State.

Article 7. Executing Requests for Search and Seizure

1. To the extent permitted under its laws, the Requested State shall execute a request
for the search, seizure, and delivery of all items, including documents, records and articles
of evidence, to the Requesting State if the request includes the information justifying such
action under the laws of the Requested State. The search and seizure shall be carried out in
accordance with the laws of that State.

2. The Requested State may condition the surrender of the items upon satisfactory as-
surances from the Requesting State that the items will be returned to the Requested State
as soon as practicable. Without such a condition, no obligation shall exist to return the items
to the Requested State. The Requested State may also defer the surrender of items needed
as evidence in that State.

3. The rights of third parties in such items shall be duly respected.

Article 8. Procedures Concerning Admissibility of Evidence

1. The Requesting State may ask the Requested State to follow particular procedures
in executing a request under Article 5, 6, or 7 to ensure admissibility of the items produced
or seized, and the Requested State shall follow these procedures, provided they are not pro-
hibited by its laws.

2. The items seized in Belgium shall be held in custody by the office of the court clerk
after being inventoried. Those items will be kept by that office at the disposal of the author-
ities of the United States of America. Upon request, that office shall provide, with the items
delivered, attestations in compliance with the form appended to this Treaty and executed
by each person having had possession of the items from the time of seizure. These attesta-
tions shall be admissible in evidence in the United States of America as proof of the truth
of the matters set forth therein; no other attestation shall be required.

3. In the event of special circumstances, the Central Authorities shall consult concern-
ing practical arrangements relating to the particular procedures to be followed.

Article 9. Transferring Persons in Custody in the Requested State to the Requesting State

1. A person in custody in the Requested State who is needed for purposes of assistance
under this Treaty in the Requesting State shall be transported to the Requesting State if the
person in custody consents and the Requested State has no reason to deny the transfer.

2. The Requested State may postpone execution of the request for as long as the pres-
ence of the person is necessary for an investigation or proceeding in the Requested State.
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3. The Requesting State shall have the authority and obligation to keep the person in
custody unless the Requested State has ordered release.

4. The Requesting State shall return a person not released under paragraph 3 to the cus-
tody of the Requested State as soon as circumstances permit unless otherwise agreed. The
Requesting State shall not decline to return a person transferred because such person is a
national of that State.

Article 10. Transferring Persons in Custody in the Requesting State to the Requested State

1. For purposes of assistance under this Treaty, the Requesting State may request the
transfer to the Requested State of a person in its custody if the person in custody consents
and the Requested State has no reason to deny the transfer.

2. The Requested State shall have the authority and obligation to keep that person in
custody unless the Requesting State has ordered release.

3. The Requested State shall return a person not released under paragraph 2 to the cus-
tody of the Requesting State as soon as circumstances permit unless otherwise agreed. The
Requested State shall not decline to return the person transferred because such person is a
national of that State.

Article 11. Application ofArticles 9 and 10

1. For purposes of Articles 9 and 10:

a) The time spent in custody in the State to which a person has been transferred will be
deducted from the time remaining to be served in the other State.

b) The person transferred may not be prosecuted, detained or subjected to any other
restriction of personal liberty in the State to which he has been transferred for acts or con-
victions prior to his transfer.

c) The immunity provided in sub-paragraph b shall cease if the person transferred:

(i) Having had for a period of 15 consecutive days an opportunity to leave the State to
which he has been transferred, has remained; or

(ii) Having left, has returned.

2. If the transferred person escapes, the State to which he has been transferred shall
make every effort to arrest him.

3. Extradition proceedings shall not be required in order to effect the return of persons
transferred under Article 9 or 10.

Article 12. Proceeds of Crime and Restitution to Victims

1. To the extent permitted by its domestic laws applicable at the time that the request
is made, each Contracting State commits itself to grant assistance to:

a) Locate, trace, immobilize, seize and forfeit proceeds of crime; and

b) Assure restitution to victims.
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2. The Central Authority of a Contracting State which has reason to believe that pro-
ceeds of crime may be discovered in the other State shall notify the Central Authority of
that State which shall determine whether any action is appropriate and report as soon as
possible on the action taken.

Article 13. Limitations on Assistance

1. The Central Authority of the Requested State may deny a request to the extent that:

a) Execution of the request would prejudice the sovereignty, security or other essential
public interests of the Requested State;

b) The request relates to an offense under military law which would not be an offense
under ordinary criminal law; or

c) The request does not comply with the provisions of this Treaty.
2. The Central Authority of the Requested State may also deny a request if it involves

a political offense. This paragraph shall not apply to any offense which the Contracting
States may consider not to be a political offense under any other international agreement to
which they are parties.

3. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority of the Re-
quested State shall consult with the Central Authority of the Requesting State to consider
whether assistance can be given subject to such conditions as it deems necessary. If the Re-
questing State accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with the con-
ditions.

4. The Central Authority of the Requested State may postpone execution of a request
or grant it subject to conditions if execution would interfere with an ongoing investigation
or legal proceeding in the Requested State.

5. The Central Authority of the Requested State shall inform the Central Authority of
the Requesting State as soon as possible of the reason for denying or postponing the exe-
cution of a request.

Article 14. Protecting Confidentiality

Upon the request of the Requesting State, the Requested State shall use its best efforts
to keep confidential a request and its contents. If the request cannot be executed without
breaching the required confidentiality, the Central Authority of the Requested State shall
so inform the Central Authority of the Requesting State, which shall then decide whether
the request should nevertheless be executed.

Article 15. Contents of Requests

1. A request for assistance shall indicate:

a) The name of the authority conducting the investigation or proceeding to which the
request relates;

b) The subject matter and nature of the investigation or proceeding;
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c) A description of the information or item sought or the action to be performed; and

d) The purpose for which the information, item or action is sought.

2. To the extent necessary and possible, a request shall include:

a) Available information on the identity and whereabouts of a person to be located;

b) The identity and location of a person to be served, that person's relationship to the
proceeding and the manner in which service is to be made;

c) The identity and location of persons from whom evidence is sought;

d) A description of the manner in which any testimony is to be taken and recorded;

e) A list of questions to be answered;

f) A precise description of the place to be searched and the items to be seized;

g) A description of any particular procedure to be followed in executing the request;
and

h) Information relating to the allowance to which the witness or expert appearing in the
Requesting State may be entitled.

Article 16. Executing Requests and Return of tems

1. The Central Authority of the Requested State shall promptly comply with the re-
quest or, when appropriate, transmit it for execution to the authority having jurisdiction,
which shall make best efforts to execute the request. The judicial authorities of the Request-
ed State shall have jurisdiction to issue subpoenas, search warrants or other orders neces-
sary to execute the request.

2. Requests shall be executed according to the domestic laws and procedures of the Re-
quested State except to the extent that this Treaty provides otherwise. Procedures specified
in the request, even if unfamiliar to the Requested State, shall be followed except to the ex-
tent specifically prohibited by the laws of the Requested State.

3. The Requested State may furnish copies of items, including documents, records, and
articles of evidence, obtained in executing a request. Upon application of the Requesting
State, the Requested State shall make every effort to furnish original items.

4. Except as provided in Article 7, the Requesting State shall return any items fur-
nished in execution of requests for assistance as soon as possible unless the Requested State
waives their return.

Article 17. Central Authorities

1. All requests for assistance shall be made and executed through a Central Authority
for each Contracting State. The Central Authorities of the two States shall communicate di-
rectly with each other for the purpose of carrying out the provisions of this Treaty.

2. For the purposes of this Treaty, the term "Central Authority" means:

a) For the Kingdom of Belgium, the Minister of Justice or his representative or dele-
gate;
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b) For the United States of America, the Attorney General or officials designated by
him.

Article 18. Costs and Translations

1. The Requested State shall render assistance without cost to the Requesting State ex-
cept for fees of private experts authorized by the request.

2. The Requesting State shall bear all expenses related to the transfer under Articles 9
and 10 of a person in custody.

3. If during the execution of the request it becomes apparent that expenses of an ex-
traordinary nature are required to fulfill the request, the Central Authorities shall consult to
determine the terms and conditions under which the execution of the request may continue.

4. Requests under this Treaty shall be provided in English and either French or Dutch;
however, letters of transmission from the Central Authority need not be translated. Attach-
ments to such requests shall be translated as necessary by the Requesting State. Translation
of documents provided pursuant to requests is incumbent on the Requesting State.

Article 19. Other Treaties and Domestic Laws

Assistance and procedures provided by this Treaty shall not impede any assistance or
procedure available under other international conventions or arrangements or under the do-
mestic laws and practices of the Contracting States.

Article 20. Entry into Force and Termination

1. This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of ratification shall be
exchanged at Brussels, as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force on 'the first day of the second month after the ex-
change of the instruments of ratification.

3. This Treaty shall apply to offenses committed before as well as after it enters into
force.

4. Either Contracting State may terminate this Treaty at any time by giving written no-
tice to the other Contracting State. The termination shall be effective six months after the
date of such notice.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Treaty. Done at Washington, in duplicate, this twenty-eighth day of January,
1988, in the English, French and Dutch languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

[J. GOL]

For the Government of the United States of America:

[EDWIN MEESE, III]
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FORM

I, the undersigned, (Family Name), (Forenames), (Address), (Title or Function),

attest on penalty of criminal punishment for false statements or attestation that I:

--seized the articles listed below from (person) on (date) at (place) (*)
-- received custody of the articles listed below from (person) on (date) at (place) (*)

Description of articles:

I declare that I relinquished custody of those articles on (date) at (place) to: (Name(s)),
(Forenames) (Address) (Title or Function)

I declare that, while they were in my custody, these articles were:

--in no way altered. (*)

--altered in the following manner: (*)

Done this .......... day of .......... , ....... at (place).

(SIGNATURE)

(*) cross out the inapplicable statements
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT L'ENTRAIDE JJDICIAIRE EN
MATIERE PENALE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique, d~sirant conclure une Convention concemant l'entraide judiciaire en mati&re
p6nale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Champ d'application

1. Les Etats contractants s'accordent, conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention, l'entraide judiciaire pour tout ce qui concerne la recherche, la poursuite et la
r6pression des infractions.

2. L'entraide judiciaire s'applique notamment i:

a) La localisation ou ridentification de personnes;

b) La remise de documents;

c) La communication d'informations et d'objets y compris de documents, dossiers et
616ments de preuve;

d) L'audition de t6moins et la production de documents;

e) L'ex6cution de demandes de perquisitions et de saisies;

f) Le transf~rement de personnes d6tenues en vue de leur audition comme t~moins ou
i d'autres fins;

g) La localisation, la recherche, rimmobilisation, la saisie et la confiscation de gains
illicites; etA

h) La restitution de leurs biens aux victimes d'une infraction.

3. A moins que la pr~sente Convention n'en dispose autrement, lentraide est accord6e
pour toute infraction r6prim6e par les lois de Ittat requ~rant.

4. La pr6sente Convention vise uniquement l'entraide judiciaire entre les ttats contrac-
tants. Elle n'attribue aucun droit nouveau aux particuliers en ce qui concerne lobtention, la
r6tention et lexclusion de preuves; de m~me, elle ne leur permet pas de s'opposer A 1'ex6-
cution d'une demande.

Article 2. Localisation ou identification de personnes

L'Etat requis fera tout ce qui est en son pouvoir afin de localiser ou d'identifier les per-
sonnes mentionn6es dans la demande.
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Article 3. Remise de documents

1. L'ttat requis assurera la remise de tout acte ou document judiciaire transmis A cet
effet par l'ttat requ6rant.

2. Toute demande de remise d'un document requ6rant la comparution d'une personne
devant une autorit6 dans l'Etat requ6rant sera adress6e dans un d6lai raisonnable avant la
date fix6e pour la comparution.

3. L'tat requis renverra comme preuve de la remise, un r6c6piss6 dat6 et sign6 par le
destinataire ou une d6claration sign6e par l'agent qui a fait la remise, constatant la forme et
la date de la remise.

Article 4. Comparution de timoins et experts dans l'Etat requdrant

1. Si I'ttat requ6rant estime que la comparution personnelle d'un t6moin ou d'un expert
devant ses autorit6s judiciaires est particulierement n6cessaire, elle peut en faire mention
dans la demande et l'Etat requis invite ce t6moin ou expert i comparaitre. L'Etat requis fait
imm6diatement connaitre la reponse du t6moin ou de 'expert fi l'tat requ6rant.

2. Le t6moin ou l'expert est rembours6 de fagon appropri6e par l'Etat requ6rant, des
frais de voyage et de s6jour encourus pour satisfaire i la demande. Si le t6moin ou l'expert
le demande, l'tat requ6rant peut lui verser une avance sur les frais de voyage et de s6jour;
cette avance peut lui 8tre vers6e par l'Ambassade de cet tat dans l'tat requis.

3. Le temoin ou expert qui n'aura pas d6fe r i une citation i comparaitre dont la remise
a 6t6 demand6e, ne pourra ere soumis i aucune sanction ou mesure de contrainte dans l'ttat
requis, mEme si cette citation contient des injonctions.

Article 5. Communication des informations et objets en possession d'administrations ou
d'organismes gouvernementaux

Sur demande et aux fins de la pr6sente Convention :
a) L'Etat requis fournira toute information et tous objets, y compris les documents ou

dossiers, en possession d'une administration ou d'un organisme gouvernemental et qui sont
accessibles au public;

b) L'Etat requis peut communiquer toute information et tous objets, y compris les doc-
uments ou dossiers, en possession d'une administration ou d'un organisme gouvernemental
et qui ne sont pas accessibles au public, dans la meme mesure et aux memes conditions que
celles applicables A ses propres autorit6s judiciaires ou charg6es de rapplication de la loi.
L'ttat requis peut rejeter la demande en tout ou en partie sans devoir motiver sa d6cision.

Article 6. Audition de t~moins etproduction de documents dans Ittat requis

1. Toute personne dont on d6sire obtenir des 616ments de preuve est, si n6cessaire, cit6e
A comparaitre pour t6moigner ou pour produire des objets, y compris des documents, des
dossiers ou des 616ments de preuve, tout comme s'il s'agissait d'une instruction ou proc6-
dure en cours dans Ittat requis.
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Les dispenses 16gales de t6moigner propres aux lois de l'Etat requ6rant ne seront pas
prises en consid6ration lors de 1'ex6cution des demandes sur base de cet article; n6anmoins
si elles sont invoqu6es, le proc~s-verbal en fera mention.

2. L'ttat requis communique, sur demande, la date et le lieu de raudition du t6moin.

3. L'ttat requis autorise, lors de l'ex6cution d'une demande, la pr6sence de l'accus6, du
conseil de l'accus6 et de toute autre personne concem6e et qui est mentionn6e dans la de-
mande.

4. L'autorit6 qui ex6cute la demande donne i toute personne dont la pr6sence est au-
toris6e, la possibilit6 de faire poser des questions A la personne dont le t6moignage est de-
mand& Les questions seront pos6es selon la proc6dure applicable dans l'ttat requis.

Article 7. Ex&ution des demandes de perquisition et de saisie

1. Dans la mesure permise par sa 16gislation, l'Itat requis donne suite i une demande
de perquisition ou de saisie, ainsi que de remise A l'ttat requ6rant de tous objets, y compris
les documents, dossiers et 616ments de preuve, A condition que la demande contienne les
informations justifiant une telle action au regard des lois de l'ttat requis. La perquisition et
la saisie sont effectu6es conform6ment aux lois de l'Etat requis.

2. L'ttat requis peut subordonner la remise des objets i la condition que l'ttat
requ6rant donne une garantie suffisante qu'ils seront restitu6s A l'ttat requis aussi rapide-
ment que possible. Lorsqu'une telle condition n'a pas 6t6 exprim6e, il n'existe aucune obli-
gation de restituer les objets A l'ttat requis. L'ttat requis peut aussi ajourner la remise des
objets s'ils doivent servir de preuve dans c'et ltat.

3. Les droits des tiers sur ces objets sont dtment respect6s.

Article 8. Proc~dures relatives b l'admissibilit6 de la preuve

1. L'ttat requ6rant peut demander que l'ttat requis suive des proc6dures particuli~res
dans l'ex6cution d'une demande pr6vue aux articles 5, 6 ou 7 en vue d'assurer l'admissibilit6
des objets remis ou saisis; l'ttat requis suivra ces proc6dures i condition qu'elles ne soient
pas prohib6es par son droit.

2. Les objets saisis en Belgique sont plac6s sous la garde du greffe du tribunal apr~s
avoir &6 au pr~alable inventories. Ces objets sont tenus par ce greffe A la disposition des
autorit6s des ttats-Unis d'Am6rique. Sur demande, ce greffe fournit, en mEme temps que
les objets remis, des attestations conformes au formulaire annex6 i la pr6sente Convention
qui seront.6tablies par toute personne ayant eu robjet en sa possession A partir du moment
de la saisie.

Ces attestations sont admises aux Etats-Unis d'Am6rique comme preuve des faits qui
y sont mentionn6s; aucune autre attestation ne sera exig6e.

3. Si les circonstances l'exigent, les Autorit6s centrales se consultent sur les modalit6s
relatives aux proc6dures particuli~res A suivre.
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Article 9. Transferement vers l'Etat requrant de personnes d~tenues dans l'ttat requis

1. Toute personne d6tenue dans l'ttat requis et dont la pr6sence dans I'ttat requ6rant
est n6cessaire aux fins de l'entraide pr6vue par la pr6sente Convention, sera transf6r6e vers
l'ttat requrant A condition qu'elle y consente et que l'ttat requis n'ait pas de motif pour re-
fuser ce transferement.

2. L'Etat requis peut diff6rer l'ex6cution de la demande aussi longtemps que la pr6sence
de cette personne est n6cessaire dans cet tat aux fins d'une instruction ou d'une proc6dure.

3. L'Etat requ6rant a le pouvoir et l'obligation de garder la personne en d6tention sauf
si l'ttat requis a ordonn6 sa mise en libert6.

4. D~s que les circonstances le permettront, A moins qu'il n'en soit autrement convenu,
l'Itat requ6rant remettra i la garde de l'ttat requis toute personne qui n'aura pas 6t6 remise
en libert6 en application du § 3.

L'Etat requ~rant ne pourra refuser de renvoyer une personne transferee pour le motif
que cette personne est un ressortissant de cet Etat.

Article 10. Transfirement vers l'tat requis depersonnes ddtenues dans l'Etat requdrant

1. Aux fins de 'entraide pr6vue par la pr6sente Convention, lttat requ6rant peut de-
mander qu'une personne qu'il d6tient soit transf6r6e vers l'ltat requis i condition que cette
personne y consente et que Iltat requis n'ait pas de motif pour refuser ce transfrement.

2. L'ttat requis a le pouvoir et l'obligation de garder cette personne en d6tention sauf
si l'Etat requ6rant a ordonn6 sa mise en libert6.

3. D~s que les circonstances le permettent, A moins qu'il n'en soit autrement convenu,
l'Itat requis renverra i la garde de Ittat requ6rant toute personne qui n'aura pas 6t6 remise
en libert6 en application du § 2.

L'Etat requis ne pourra refuser de renvoyer la personne transf6r6e pour le motif que
cette personne est un ressortissant de cet Ittat.

Article 11. Application des articles 9 et 10

1. Lorsqu'il est fait application des articles 9 et 10 :

a) La d6tention subie dans l'ttat vers lequel la personne a W transf6r6e est imput6e sur
la dur6e de la privation de libert6 restant i subir dans l'autre Etat;

b) La personne transf6r~e ne peut 6tre poursuivie, d6tenue ou soumise A aucune autre
restriction de sa libert6 individuelle dans l'ltat vers lequel elle a 6t& transf6r6e pour des faits
ou condamnations ant6rieurs A son transferement;

c) L'immunit6 pr6vue A la lettre b) du pr6sent article cesse lorsque la personne trans-
f6r6e :

(i) Ayant eu la possibilit6 pendant quinze jours cons6cutifs de quitter l'ttat vers lequel
elle a W transf6r6e, y est rest6e; ou

(ii) Aprbs l'avoir quitt6, y est retoum6e.
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2. En cas de fuite de la personne transf6r6e, 1'ttat vers lequel cette personne a W trans-
f6r6e, prend toute mesure en vue de son arrestation.

3. Toute personne transf6r6e en vertu des articles 9 ou 10 sera reconduite sans qu'il y
ait lieu de recourir i la proc6dure d'extradition.

Article 12. Gains illicites et restitution aux victimes

1. Dans les limites permises par son droit interne applicable au moment de la demande,
chacun des ttats contractants s'engage i accorder r'aide permettant :

a) De proc6der i la localisation, i la recherche, A l'immobilisation, i la saisie et i la
confiscation de gains acquis de mani~re illicite; et

b) D'assurer la restitution de leurs biens aux victimes d'une infraction.

2. L'Autorit6 centrale d'un ttat contractant ayant des raisons de croire que des gains
illicites peuvent 8tre d6couverts dans l'autre ttat, en informe l'Autorit6 centrale de celui-ci
qui appr6cie la suite i donner A cette information et fait connaitre d6s que possible les
mesures prises.

Article 13. Limites de l'entraide

1. L'Autorit6 centrale de l'Etat requis peut refuser de donner suite i une demande dans
la mesure oi :

a) L'ex6cution de la demande porterait atteinte A la souverainet6, i la s6curit6 ou i d'au-
tres int6r~ts publics essentiels de l'Etat requis;

b) La demande est relative i une infraction aux lois militaires qui n'est pas une infrac-
tion d'apr~s la loi p6nale ordinaire; ou

c) La demande n'est pas conforme aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'Autorit6 centrale de l'ttat requis peut 6galement refuser de donner suite i une de-
mande si celle-ci est relative i une infraction politique.

Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas aux infractions que les Etats contractants ont
la facult6 de ne pas consid6rer comme politiques aux termes de tout autre accord interna-
tional auquel ils sont partie.

3. Si, conform6ment au pr6sent article, une d6cision de refus est envisag6e, elle sera
pr~c~d~e d'une consultation entre les Autorit~s centrales aux fins de d~terminer i quelles
conditions l'entraide peut 6ventuellement 8tre accord6e. Si l'ttat requ6rant accepte len-
traide sous ces conditions, il s'engage i les respecter.

4. L'Autorit6 centrale de l'ltat requis peut diff6rer l'ex6cution d'une demande ou n'y
donner suite que sous certaines conditions si l'ex6cution est de nature i entraver une-ifi-
struction ou une proc6dure l6gale en cours dans cet ttat.

5. L'Autorit6 centrale de l'ltat requis informe, aussi rapidement que possible, l'Au-
torit6 centrale de l'ltat requ6rant du motif du refus ou de rajournement de l'ex6cution de la
demande.
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Article 14. Protection du caract~re confidentiel

Si l'Etat requdrant en exprime le souhait, l'ttat requis met tout en oeuvre afin de sau-
vegarder le caract~re confidentiel d'une demande et de son contenu.

S'il ne peut Etre donn6 suite i la demande sans qu'il soit port6 atteinte au caract~re con-
fidentiel postul6, l'Autorit6 centrale de l'tat requis en informe l'Autorit6 centrale de l'ttat
requdrant i laquelle il appartient de ddcider si la demande peut ndanmoins Etre exdcutde.

Article 15. Contenu des demandes

1. Une demande d'assistance precise :

a) Le nom de l'autorit6 qui dirige rinstruction ou la procdure i laquelle la demande a
trait;

b) La mati~re et la nature de l'instruction ou de la procedure;

c) Une description de l'information ou de lobjet recherch6 ou de l'intervention A entre-
prendre; et

d) Le but pour lequel l'information, l'objet ou rintervention sont demandds.

2. Pour autant que ndcessaire, et dans la mesure du possible, la demande comprend:

a) Les informations disponibles sur l'identit6 et la localisation d'une personne A recher-
cher;

b) L'identit6 et la localisation du destinataire d'une piece, sa relation avec la procdure
et la mani~re dont la remise de la pi&ce doit 8tre effectue;

c) L'identit6 et la localisation de personnes dont on ddsire obtenir des 6lments de
preuve;

d) Une description de la mani~re dont un tdmoignage doit 8tre recueilli et transcrit;

e) Une liste des questions auxquelles il y a lieu de rdpondre;

f) Une description exacte de lendroit ofi la perquisition doit avoir lieu ainsi que des ob-
jets A saisir;

g) Une description de toute procedure particulire A suivre pour 'exdcution de la de-
mande; et

h) Des informations relatives aux indemnitds auxquelles pourrait avoir droit le tdmoin
ou l'expert appel A comparaitre dans l'Etat requdrant.

Article 16. Execution de la demande et renvoi des objets

1. L'Autorit6 centrale de l'ttat requis donne suite aussit6t que possible A la demande
ou, si ndcessaire, la transmet pour execution, i l'autorit6 comptente qui, dans la mesure du
possible, execute la demande.

Les autoritds judiciaires de l'ttat requis sont comptentes pour ddlivrer des citations i
comparaitre, des mandats de perquisition ou d'autres ordonnances ntcessaires pour 'exdcu-
tion de la demande.
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2. A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, les demandes sont
exdcut6es conform6ment au droit et aux proc6dures internes de l'Etat requis. Les proc6-
dures sp6cifi6es dans la demande sont suivies, meme si elles sont inhabituelles dans l'Etat
requis, pour autant qu'elles ne soient pas prohib6es express6ment par les lois de cet tat.

3. L'ttat requis peut fournir des copies des pi6ces y compris des documents, dossiers
et 616ments de preuve recueillis en ex6cution de la demande. A la demande de l'ttat
requ6rant, l'ttat requis fournit les originaux dans toute la mesure du possible.

4. Sans pr6judice des dispositions de l'article 7, l'Etat requ6rant renvoie aussi rapide-
ment que possible tous les objets qui ont td fournis en ex6cution de la demande d'entraide
i moins que l'Etat requis n'y renonce.

Article 17. Autorit~s centrales

1. Toute demande d'entraide est pr6sent6e et ex6cut6e par l'interm6diaire d'une Au-
torit6 centrale pour chacun des tats contractants. Ces Autorit6s centrales communiquent
directement entre elles en vue de l'application des dispositions de la pr6sente Convention.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par Autorit6 centrale :
a) Pour le Royaume de Belgique, le Ministre de la Justice, son repr6sentant ou son

d616gu6;

b) Pour les ttats-Unis d'Am6rique, l'Attorney General ou les repr6sentants qu'il aura
d6sign6s.

Article 18. Frais et traductions

1. L'ttat requis prate son assistance l'ttat requ6rant sans participation fimanci~re de
cet Etat i l'exception des honoraires d'experts priv6s si la demande autorise le recours i ces
experts.

2. L'ttat requ6rant supporte toutes les d6penses relatives au transferement d'une per-
sonne d6tenue qui a 6t6 effectu6 sur base des articles 9 et 10.

3. Si, au cours de l'ex6cution de la demande, il s'av~re manifeste que, pour y donner
suite, des frais exceptionnels doivent 8tre engag6s, les Autorit6s centrales se concertent sur
les modalit6s et conditions auxquelles l'ex6cution de la demande peut 8tre poursuivie.

4. Les demandes pr6vues par la pr6sente Convention sont 6tablies en langue anglaise
et en langue franqaise ou n6erlandaise; toutefois, les lettres de transmission 6manant d'une
Autorit6 centrale ne doivent pas 8tre traduites.

S'il y a lieu, les pices jointes A ces demandes sont traduites par l'tat requ6rant.

La traduction des documents fournis en ex6cution des demandes incombe A l'tat
requ~rant.
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Article 19. Autres conventions et droit interne

L'entraide et les procddures resultant de la prtsente Convention ne font pas obstacle
aux entraides et proctdures prtvues par d'autres conventions ou accords internationaux,
ainsi que par le droit et la pratique internes des ttats contractants.

Article 20. Entree en vigueur et d~nonciation

1. La prtsente Convention sera ratifite. L'6change des instrunents de ratification aura
lieu A Bruxelles le plus ttt possible.

2. La prtsente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit
la date de l'change des instruments de ratification.

3. La prtsente Convention s'applique aux infractions commises aussi bien avant
qu'apr~s son entree en vigueur.

4. Chacun des ttats contractants peut danoncer la prtsente Convention par notification
6crite i l'autre ttat contractant. Cette danonciation sortira ses effets six mois apr~s la date
de ladite notification.

En foi de quoi, les soussignts, dfiment autorists i cet effet, ont sign6 la prtsente Con-
vention. Fait i Washington, le vingt-huitjanvier 1988, en double exemplaire, en langue an-
glaise, frangaise et nderlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

[J. GOL]

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:

[EDWIN MEESE, III]
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FORMULAIRE

Je soussign6 (e), nom ............ prenoms ...... domicile ...... qualit6 ou fonction

certifie sous peine de poursuites p~nales du chef de faux t~moignage ou de faux en
6criture,

--avoir le ........ i ........ proc&d6 i la saisie des (*)

--avoir requ le ........ i ........ sous ma garde de (nom) ........ les (*)

objets d~crits ci-apr~s : .........

Je d~clare avoir remis le ...... a............. ces objets i la garde de nom ............ pren-
om s ............ dom icile .................... qualit6 ou fonction ........................

Je declare que, pendant qu'ils se trouvaient sous ma garde,

--ces objets n'ont subi aucune alteration (*)

--ces objets ont subi l'alt~ration sp~cifi~e ci-apr~s (*)

Fait le .................. a.... ...

SIGNATURE

(*) Biffer les mentions inutiles.
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[UNDERSTANDINGS MADE UPON RATIFICATION - DECLARATIONS INTER-
PRETATIVES FAITES LORS DE LA RATIFICATION]

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The instrument of ratification of the United States of America contains the following
understandings:

"(1) Nothing in this Treaty requires or authorizes legislation or other action by the
United States of America prohibited by the Constitution of the United States.

(2) Pursuant to the rights of the United States under this Treaty to deny requests
which prejudice its essential public interests, the United States shall deny a request for as-
sistance when the Central Authority, after consultation with all appropriate intelligence,
anti-narcotic, and foreign policy agencies, has specific information that a senior govern-
ment official who will have access to information to be provided under this Treaty is en-
gaged in or facilitates the production or distribution of illegal drugs."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

L'instrument de ratification des Etats-Unis d'Am6rique contient les d6clarations inter-
pr~tatives suivantes :

"1) Rien dans ce Trait6 n'exige ou n'autorise qu'une 16gislation soit 6dict6e ou qu'une
action soit entreprise par les Etats-Unis d'Am6rique qui soit en violation de sa Constitution.

2) Conform6ment au droit dont les lbtats-Unis disposent en vertu de ce Trait6 de refuser
de donner suite A une demande dans la mesure of1 l'ex6cution de celle-ci porterait atteinte A
un int6r~t public essentiel des ttats-Unis, ceux-ci ne donneront pas une suite favorable A
une demande d'aide lorsque son autorit6 centrale, apr~s concertation avec toutes les au-
torit6s comptentes li6es A la recherche de renseignements, A la lutte contre le trafic de
stup6fiants et aux relations avec l'6tranger, dispose d'informations sp6cifiques selon
lesquelles un haut fonctionnaire qui aurait acc~s i l'information qui serait foumie con-
form6ment A ce Trait6, est impliqu6 dans la production ou la distribution de stup~fiants ou
facilite celle-ci."
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

"1) Niets in deze Overeenkomst vereist of machtigt dat enig! wetping wordt
uitgevaardigd of enige actie wordt ondemomen door het Koninkrijk Belgie die
strijdig is met zijn Grondwet.

2) Overeenkomstig bet recht dat het Koninkrijk Belgi heeft kractens deze
Overeenkomst om te weigeren gevoig te geven aan een vermek in de mate waarin
de uirvoering ervan een aantasting zou zijn van zijn wezenlijke algemene belangen,
zal bet Koninkrijk Belgi weigeren gevolg te geven aan een verzmek wanner de
centrale autoriteit, na overleg met de bevoegde autoriteiten, bijfndere infomatie
heeft dat een hogere ambtenaar die toegang zou hebben tot de infomnutie die
verstrekt zou worden overeenkomstig deze Overeenkomst, betiddnm is in de
productie of distributie van illegale verdovende middelen of deze vergdnakkelijkt."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

L'instrument de ratification de la Belgique contient les d6clarations interpr~tatives sui-
vantes :

"1) Rien dans cette Convention n'exige ou n'autorise qu'une legislation soit 6dict~e ou
qu'une action soit entreprise par le Royaume de Belgique qui soit en violation de sa Con-
stitution.

2) Conformment au droit dont le Royaume de Belgique dispose en vertu de cette Con-
vention de refuser de donner suite i une demande dans la mesure ofi l'ex~cution de celle-ci
porterait atteinte A un intrt public essentiel du Royaume de Belgique, celui-ci ne donnera
pas une suite favorable A une demande lorsque son autorit6 centrale, apr~s concertation
avec les autoritds comptentes, dispose d'informations sp~cifiques selon lesquelles un haut
fonctionnaire qui aurait acc~s a l'information qui serait foumie conform~ment A cette Con-
vention, est impliqu6 dans la production ou la distribution de stup&fiants ou facilite celle-
ci."1

(ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Belgian instrument of ratification contains the following understandings:

"(1) Nothing in this Convention requires or authorizes legislation or other action by
the Kingdom of Belgium prohibited by the Constitution of the Kingdom of Belgium.

(2) Pursuant to the right of the Kingdom of Belgium under this Convention to deny
requests which prejudice its essential public interests, the Kingdom of Belgium shall deny
a request for assistance when the Central Authority, after consultation with the appropriate
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agencies, has specific information that a senior government official who will have access
to information to be provided under this Convention is engaged in or facilitates the produc-
tion or distribution of illegal drugs."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

COflIAWEH1E
Me*y flpasmTenbcTBoM KoponescTBa cnaHw4 H w'lpaawTenbcTBoM

PoccmiicKoR 0eAepaim*

0 COTpyAHw.4ecTBe B ccoepe WHCOpMaThWaa4II

npaBmTenbCTBo KoponeBcTBa LcnaH4R w flpasi4TenbCTBO
POCHACKOR (4eepaml4w, LMeHyeMbie B gaNbHe LeM CTOpoHaMm,

HCXOA5R 143 sO3MO)KHOCTeL4 3KOHoMw4ecKoro, HayLiHoro, TeXHi4eCKoro

H npOW3BO CTBeHHOrO nOTeHL.L4aJiOB KoponescTBa McnaHmq 0i POCCi4ACKOI
0e~epaL4mm,

cTpeMsCb yKpenHmT 11 yfIy6mT% 3KOHOMWqeCKoe, npOMbiJwneHHOe H
Hay4HO-TexxwvecKoe COTpyHHieCTBO B ccpepe HH popMaTH3aLM4H Ha

paBHOnpaBHOI4 W B3ai4MOBbrOA/HOIA OCH0Be 1 TeM CaMbiM paCWLHPHTb 14

AmepCI4HLpOBaTb COTpyAHHieCTBO Meqy CTpaHaMH,
corlacHIl4Cb 0 HI 'e)KeegyIAeM.

CTaTbS 1

CTOpOHbl 6y yT cnoco6cToaaT pa3BL4THIO 3KOHoMHLiecKoro,

npoMbiUjweHHOrO N Hay4HO-TeXHwqeCKoro COTpyAHweCTBa, a Tai e

KOHTaKTOB MeWKY 3a4HTepecoBaHHbIM4 BeAOMCTBaMH, OpraHH3aL~mMH,

flpeAnpiRTmFIMm. cmp.MaMH w perloHanJbHbMt4 cTpyKTypaMm o6eHx crpaH
B cc~epe mcoOpMaTaawim.

CTaTn 2

CoTpyAHLi4ecTso B coepe WHHOpMaTML3ammH 6yeT pa3BtiBaTbCq

no CnP-AYIOU4HM HanpaBleHHFIM:

1 )npaaoeble Bonpoc6 HHcbopMaTM3a4H;
2)npo6rneMbl HHC4OpMaTHauiHH opraHOB MeCTHO'O caMoynpaB'eHHFI;

3)Meponpwi4Ttm, CnoCO6CTBy oUII4e pa3BWTIO HHc OpMaPMOHHOrO

O6uLteCTBa;

4)wiwopMaL4HOHHbie H TefleKOMMyHHKaLI4HOHHbie CeTH, cLicTeMbi, 6a3bl 14

6aHKA AaHHbIX, ycnyrH 3nleKTpOCBR3H (BKrnoaFi o6MeH AaHHbIMH);

5)BonpOCbl noA/ep)K;H Manoro w cpeAHero npegnpHHHMaTelbCTBa B

ccoepe HHC0OpMaTM3aLtHH;

6)co3AaHwe cHCTeMbI rOCyAapCTBeHHbX K~aCTpOB;

7)HHc opMaTW3aui4i4 COIAHarlbHO coepbl, BKf'IO4aFl BonpOCbl CO14UaJ'bHOA

3aLLAHTbl H TpyAoycTpOLcTBa HacerneHHR;
8)HHpOpMaT3aL4ws npaBOoxpaHHTerlbHbtX opraHOB;
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9) cTaHNapTT3a4.q HHqopMaLU oHHblx TexHonorHg;
1O)pean43awsl COBMeCTHbiX npoeK-oa VHOpMaTM3aqHH a pa3l4qH'IX
coepax )Ko3He6eTeWbHOCTH 06uWecTaa, a 4acTHocTi, a o6naacm
pernoHalbHOrO ynpaBneHHR, 3KOfOI'VI, MeAWl44Hbl.

gpyl'e HanpaBneHHi COTpyAHmqeCTBa Mo'yT 6bl'r go6aBrleHbl B

xo~e COMeCTHbX pa6oT no cornacmio MewK~y CTOpOHaMm.

C-raTs 3

CoTpyHm4ecTBo CTOpOH 6yAeT ocyLU, ecTnsTbcs B cneyiou4iix
cpopMax:
1)0SMel AOKyMeHTaUe w HayqHO-TeXHm4qeCKO M HH OpMaLti4eg no

pa3l4%HbiM HanpaBeHHqM CoTpyAHmqeca B 4aCTHOCT-I no
OOpMHpOBaHmIO m peaM3aILqw rocy/apTBeHHOIA nOfl4T4KH a ccOepe
MHOpMah3aLJ,44;
2)npoBeAeH4e COBMeCTHbIX Hay4HO-TeXHm4eCKMX cCcjle OBaHW4 14

npoeKrOB B ccpepe WH4OopMaTV13aUai4, B TOM '*icne C~iaMIi CMewaHHbIX

(coBMeCTHbIX) KOJUreKTmBOB, nnaH4pOBaHle m pealL43aLu, A HayqHO-
MCCrIeOBaTenbCKlX npoeicTOB C BO3MO)KHblM npegocTaBneHi.eM Ha

OCHOBe Cnel4HajlbHbix AoroBopoa HeO6XO9iMbiX nporpaMMHbX 1
TeXHi4qeCK14X CpeCTB;
3)coeAcTBme Co3AaHWIO COBMeCTHbiX npe/fnp4THA, KOMMep%4eCKHX

4)mpM w4 opraHH3aL4, o6eCfle'IBa OU41X cKope~wee ocBoeHme HOBbIX
MHcOpMaJ, OHHblX TeXHorlO't4;
4)o0MeH yqeHbIMW w cneI4manjIacTaMm;
5)opraHH3aLJHRq KOHcpepeH140I, BbICTaBOK, CWMnO3WyMOB m pa6o.rx
BcTpeq;
6)ablpa6oTKa Mep m pea 3au, 4F npaKT4qeCK4X waroB no pacwlupeHM4O
B3aHMHbIX 3aKynOK CTOpOHaMw cpeCTB w CwCTeM 4H(OpMamTWK;
7)gpyn4e a3aWMoaBbirOAHbie 4,opMbl COTpyAHi4ecTBa.

CTa'rbq 4

f'pI43HaaaR 3Hat4eHLe, KOTOpOe wMeeT CL4HaHCPOBaHi4e Ai rl
peanHwaqum npoeIC'oB CoTpyAHiqecTea, CTopOHbi 6yAyT coJewcTBOBaTb
C03AaHWIO m4 coBepweHCBOBaH41O CwCTeMbi npABnleqeHL5 14HBeCTrL.414A

w MexaHl3Ma CT14MynWpOBaHWS pa3pa6OTOK H peanwiaLtmi npoeKTOB

14H OpMaT43aU14.
CTOpOHbl 6 yyT npm 3TOM y'L4TbiBaTb KaK CBOL4 HaLAWOHanbHbwe, TaK 14

BO3MO)JIbie Me),,yHapoHble 1CTOqHiK14 COAHaHcwLpoaaHIR.
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Crarbm 5

CTOpOHbl yqpe)aioT CmewaHHyIO 14cnaHo-poccMAcKyIo KOM14CCHIO
no 14H4,opMaT3aL4, KOTOpa; tiMeeT LenblO paccMaTpiaam
abinoJnHeHIme HacToRI.Uero ComnaweHm, pa3peuwaT cnOpHbie BOrlpocbl, a
Tamoe 143y'amr npeAo)KeHt4 no pa3BaTMIO B3aMmosbirojAHoro
COTpyAH44ecTea.

CMewaHHaR KOMmCCwsR 6y~eT co6mpaTcR OAWH pa3 B ro,
noo4epeAHo a KoponescTae IWcnaHl4i 14 B POCC14ACKOA 0eAepauwm.
BO3MO OHb W eHeoqepeAHble 3acejgaHm no rpocb6e OAHOA M3 CTOpOH,
ocoeHHO B cny'ae 3Ha'4i4TeJlHbX L3MeHeHb1 3aKoHoaTenbcrBa i1nm
HOPMaT46HbX nonO)IeHL* A cepe WHCdOpaaTm3aL wX rocyAapcT-a.

PoccmcKa% 4acmh CMewaHHOR KOMICCMM BoarnaanseTcR
npe/c-raaTenem rocy~apcTaeHHorO KOMTeTa PoccwLguCKo 0eepaqmm
no CBS3, 14 14HdPOpMaTh3a414W.

McnaHcKa9 4acrb CMeujaHHOA KOMICCuH ao3rnangReTc.l
npeAcTaBmTerieM MMHCTepcTea rOCyM41apCTBeHHO4 aMHHCTpa4t4

McnaHMM.

CTaT 6

VIHqpOpMaU, OHHbie MaTepiani wrnw TeXH44ecm.e cpeAcTaa,
npeAcTaBneHHbie OAHOA W3 CTOPOH, a Taiome pe3ynibTaTbl vccne oaaHIg t4
reXHollor't4, pa3pa6OTaHHbie COBMeCTHO B paMKax coTpyHi4ecTsa,
npe,yCMoTpeHHOrO HaCTOqLU4HM ComraweHmeM, He MOryT 6biTb nepe/aHbl
TpThL'M fl1I4aM ((H43mNeCK4M 14J14 jopH1 qecKwM) 6e3 comacmR Ka)IOA

143 CTOpOH.
B paMKax Kawqoro mccneAosaTenbcKoro npoeKra, KaWAbIA 3

y,4acTHHKOB npoeKra FB IneTC.I ep,4HCTBeHHbIM BJ1aelbL4eM Bcex npaB Ha
wmTe'eyanbHyK) co6cTseHHOCT, npio6peTeHHbX paHee 1m B
pe3yrlbTaTe He3aB4CHMbIX mccneoBammA, w no/]rleKatL~lx Ae'cTsmIo
HOPMaThBHblX AOKyMeHToB, HblHe feIcTyloU4,x a K 0 143 AyX CTpaH.

lpw pea1iH3aLpmL COBMeCTHbX npoeKro, CTopoHbl no B3aMHOMy
cornacmo Bblpa6oTalOT nOnO)KeHMH5 0 npaaoBoA oxpaHe
wHTenneKTyanbHOA co6cTBeHHOCT AnS 3aLUjlTbl pe3yflbTaTOB

COOMeCTHbX OCCIPeAOBaHi4A.

CTaTR 7

CTopOHbi 6 yT KOHKpeTh314POBaTb MexaHA3M B3aMoAeCTBmq no
OTJlbHbM HanpaBieHwiM caoe AerTenbHocTm, nepe4icneHHbM B
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cTaTbe 2 HacToluJero CornaweHM, B coopMe pa6o%4x npoToKorboa
CMewaHHOR vicnaHo-pocc14AcKoA KOMWCCM m14nim Apynix corriacosaHHbIX
,oKyMeHTOB.

CTaTbS 8

Hac'rou4ee Comawemme BcTynaeT a ciiny c MOMeHTa, Kora o6e
CTOpOHbl yaeAoMRr Apyr Apyra 0 3aepwemLL Heo6xOi4MbIx< BHyTpeHHi4x
npoueyp, gef caYIOLU4iX B OTHoweHm4 me*,yHapOrHbaX ,OrOBOpOB, w
6ygeT ,e cTBOeaT B TeeHte nTw neT.

Xe~c-aleAe CornaueHviR 6y~eT npoAneBa-bcF KaWbIA pa3 Ha
cne/ymu4mg nm'ineTHw nepmo/A, ecnM 3a Tp14 Mec~na pAO McTe'4eH4

oepeAHoro nqTt~ieTmero nep14Oa H14 OAHa 143 CTOpOH He Coo6U4WT
gpyroa CTOpOHe B nwCbMeHHOR cOpMe o CBOeM HaMepeHmI4 npeKpaTwrb
ero Ae~cTne.

flpeKpauLeHme ge cTimm HacTorUJero COrnaweHR He 3aTPOHeT

BbInOanHeHme npoeKToB 14111 nporpaMM, ocyL4eCT&B1eMbiX B paMKaX
HaCTOFIL4ero CorrnaweH[4.q.

CoaepwJeHO 199 roAa a AByx I4AeHTM4HbX 3K3eMnlflpax,
Ka,.f( bl4 Ha i4cnaHCKOM N PYcCKOM R3blKax, npw4eM o6a TeKcTa wMeOT

OAI&HaKOByHo CJ'ly.

3a flpaBTenbcTBO 3a npaa1TenbCTBO
KoponeeCTsa McnaHws POCC14ACKOA Oegepauv
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE
COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPAN4A Y
EL GOBIERNO DE LA FEDERACION DE RUSIA EN MATERIA DE

INFORMATICA

El Gobiemo del Reino de Espafia y el Gobiemo de Ia Federaci6n de Rusia, denominados en lo
sucesivo las Partes.

partiendo de las posibilidades que les otorga el desarollo econ6mico, cientifico, ticnico e
industrial del Reino de Espafi y de Ih Federaci6n de Rusia,

y buscando fortalecer y profundizar Ia colaboraci6n econ6mica, industrial y cientffico-t cnica en
]a esfera de in informitica, sobre las bases de igualdad y beneficio mutuo, y ampliar y divrsificar
asf Ih colaboraci6n entre ambos paises,

han convenido Io siguiente:

Artfculo I

Las Partes favorecerdn el desarrollo de Ia colaboracidn econ6mica, industrial y cientffico-tcnica
asi como de los contactos entre ias instiuciones, organizaciones, empresas y firmas interesadas
y entidades regionales de ambos paises en ]a esfera de In informttica.

Articulo 2

La cooperaci6n en materia informitica se desarollari en los siguientes campos:

1. Aspectos juridicos de Ih informitica;

2. Problemas derivados de ]a informatizaci6n de los drganos de ]a Administraci6n
Local;

3. Actuaciones que contribuyan al desarrolo de Ia sociedad de In informaci6n;

4. Redes de informaci6n y telecomunicaciones, sistemas, bases y bancos de datos,
servicios de comuicacidn electr6nica e intercambio de datos;

5. Actuaciones de apoyo a In pequefia y medians empress en cl ibnbito de Ia informltica;

6. Creaci6n del sistema de catastro estaal;

7. Informatizaci6n en'el Ambito de lo social, incluyendo [a proteccidn social y el empleo
de Ia poblaci6n;
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8. lnformatizaci6n de los 6rganos responsables del orden pdblico;

9. Estandarizaci6n de las tecmologlas de la informaci6n;

10. Realizaci6n de proyectos conjuntos de informatizaci6n en diferentes Areas del
Ambito social, partictdanmente en la gesti6n regional, la ecologia y la medicina.

Durante el desarrollo del presente Convenio podrin ser incluidos nuevos campos de
colaboracidn siempre que cuenten con el acuerdo de las Partes.

Articulo 3

La colaboraci6n entre las Parts podrd adoptar las siguientes modalidades:

1. Intercambio de documentacifn e informaci6n cientffico-tcnica sobre las diferentes
materias de colaboraci6n, en particular en lo que se refiere a la formaci6n y la puesta en
prictica de la polftica estatal en el terreno de la informttica;

2. Rcalizaci6n de investigaciones y proyectos cientlfico-ticnicos conjuntos, pudiindose
utilizar equipos mixtos de especialistas con prestaci6n de medios tdcnicos por ambas
Panes sobre la base de contratos especificos.

3. Contribuir a la creacidn de empresas mixtas, firmas comerciales y organizaciones que
garaniccn la asimilaci6n ns ripida de las nuevas tecnologias de ]a informaci6a;

4. Intercambio de personal cientifico y t6cnico;

5. Organizaci6n de conferencias, exposiciones, simposios y encuentros de trabajo;

6. Proyectos concretos dirigidos a fomentar las adquisiciones mutuas de material
informitico;

7. Otras formas do cooperacifn ventajosa para ambas Partes.

Articulo 4

Reconociendo Ia inportancia que la financiaci6n tiene para levar a cabo los proyectaos de
colaboraci6n, las Partes contribuirin a la creaci6n y perfeccionamiento de sistemas y
mecanismos destinados a atraer inversiones, fomentar estudios y realizar proyectos en cl imbito
de la informatizaci6n.

Las Partes tomarin en consideraci6n fuentes de financzaci6n tanto nacionales como
internacionales.
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Articulo 5

Las Panes constituirb una Comisi6n mixta hispano-nisa para ]a infoimaizaci6n con objeto de
analizar el cumplimiento del presente Convenio, resolver las divergencias, asi como estudiar las
propuestas pars el desarrollo de [a cooperaci6n mis ventajosa para ambas Panes.

La Comisi6n mixta se reuniri una vez al sio, en el Reino de Espada y la Federaci6n de Rusia,
altemativamente. Podrin celebrarse sesiones extraordinarias a petici6n de una de las Panes,
especialmente en el caso de producirse cambios importantes en la legislaci6n o la normativa
informitica en alguno de los dos paises.

La Pane espafiola de la Comisidn mixta estari presidida por un representante del Ministerio de
Administraciones Pfiblicas.

La Pane rusa de la Comisi6n mixta estarg presidida por un representante del Comit6 Estatal de
Comunicaciones e Informutica de la Federacidn de Rusia.

Articulo 6

Las informaciones materiales o medios tcnicos aportados pOT alguna de las Panes, asi como los
resultados de las investigaciones o Las tecnoiogias elaboradas conjuntamente en el marco de la
cooperaci6n prevista por e presente Convenio no podr~n ser desviados bacia terceras personas
fsicas ni juridicas sin previo acuerdo de cada una de las Panes.

En el marco de cada proyecto, de investigaci6n cada uno de los participantes es el propietario
Linco de todos los derechos de propiedad intelectual adquiridos anteriormente o como
consecuencia de investigaciones independientes, y se someterdn a lo establecido en sus
respectivas legislaciones nacionales..

En Ia realizaci6n de proyectos conjuntos las Panes elaborarin de mumo acuerdo las clAusulas
sobre la protecci6n jurfdica de la propiedad intelectual relativa a las resultados de las
invesfigaciones.

Ar-tleulo 7

Las Panes concretardn los mecanismos de actuacidn conjunta, en alguno de los campos
enumerados en el Articulo 2 del presente Convenio, mediante Protocolos de trabajo de Ia
Comisi6n mixta ruso-espafiola u otros documentos acordados previamente.

Artfeulo 8

El presente Convenio entrarS en vigor en la fecha en que ambas Panes se hayan comunicado
mutuamente el cumplimiento de sus requisitos intemos en materia de tratados intemacionales y
tendr, una vigencia de 5 afhok.
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El Convenio se prorrogari automnticamente por otros 5 afios. Si aiguna de las Partes descara
dejar sin efecto esta pr6rroga deberi notificirselo por escrito a la otra Pare antes de los tres
meses previos a la fecha del comieiazo del perfodo de prdrroga automntica.

El cese de la vigencia del Convenio no afecaxi al cumplimiento de los prayectos o programas
que se encuentren en fase de realizacid6a como desarollo del mismo.

Hecho en Moscfi el 17 de mayo de 1999 en dos ejemplares en espafiol y en ruso siendo ambos
textos igualmente autinticos.

POR EL GOBIERNO DEL
REUNO DE ESPARA

POR EL GOBIERNO DE LA
FEDERACION DE RUSIA

/ A--
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF COMPUTER SCI-
ENCE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Russian Feder-
ation, hereinafter referred to as "the Parties",

Bearing in mind the possibilities offered by the economic, scientific, technical and in-
dustrial potential of the Kingdom of Spain and the Russian Federation, and

Desiring to strengthen and intensify economic, industrial, scientific and technical co-
operation in the sphere of computerization on the basis of equality and mutual advantage
and thereby to extend and diversify cooperation between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall promote the development of economic, industrial, scientific and tech-
nical cooperation in the sphere of computerization, as well as contacts among interested in-
stitutions, organizations, enterprises, companies and regional bodies of the two States.

Article 2

Cooperation in the sphere of computerization shall involve the following areas:

(1) Legal aspects of computer science;

(2) Problems associated with the computerization of local administrative bodies;

(3) Activities aimed at promoting the development of an information society;

(4) Computer and telecommunications networks, data systems, databases and data
banks, electronic communications services and data exchange;

(5) Support for small and medium-size enterprises in the field of computer science;

(6) Creation of a State land registry system;

(7) Computerization in the social sphere, including questions relating to social wel-
fare and employment;

(8) Computerization of the organs responsible for law and order;

(9) Standardization of information technologies; and

(10) Joint implementation of computerization projects in various areas of social ac-
tivity, particularly regional administration, ecology and medicine.

Other areas of cooperation may be added during the lifetime of this Agreement with
the consent of the Parties.
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Article 3

The Parties shall cooperate through:

(1) Exchanges of scientific and technical documentation and information on the var-
ious areas of cooperation, particularly with regard to the formulation and implementation
of State policy in the sphere of computerization;

(2) Joint scientific and technical research and projects, which may involve mixed
teams of specialists and technology provided by both Parties on the basis of specific con-
tracts;

(3) Encouragement of the establishment of joint enterprises, companies and organi-
zations to ensure the accelerated assimilation of new information technologies;

(4) Exchanges of scientists and technicians;

(5) Organization of conferences, exhibits, symposia and working meetings;

(6) Specific projects aimed at promoting the mutual acquisition of computer equip-
ment; and

(7) Other mutually advantageous forms of cooperation.

Article 4

Recognizing that financing is important to the implementation of cooperation projects,
the Parties shall promote the creation and enhancement of systems and mechanisms de-
signed to attract investment, promote research and execute projects in the sphere of com-
puter science.

The Parties shall take into consideration both national and international funding sourc-
es.

Article 5

The Parties shall establish a Joint Spanish-Russian Committee on Computerization to
review the implementation of this Agreement, resolve disputes and study proposals for the
development of the cooperation most advantageous to both Parties.

The Joint Committee shall meet once a year, alternately in the Kingdom of Spain and
in the Russian Federation. It may be convened in special session at the request of either Par-
ty, particularly in the event of major changes in the legislation or regulatory provisions of
either Party in the sphere of computerization.

The Spanish part of the Committee shall be headed by a representative of the Ministry
of Public Administration.

The Russian part of the Committee shall be headed by a representative of the State
Committee on Communication and Computer Science of the Russian Federation.
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Article 6

The documentation and technical facilities provided by one Party and the outcome of
the research carried out or the technologies developed jointly in the context of the cooper-
ation envisaged in this Agreement may not be divulged to third party individuals or corpo-
rate bodies without the prior consent of each of the Parties.

Within the framework of each research project, each participant shall remain the sole
owner of all the intellectual property rights acquired earlier or as a result of independent
research and shall be governed by the national regulations in force in each of the two coun-
tries.

During the implementation of joint projects, the Parties shall draw up provisions by
mutual agreement for the legal protection of the intellectual property relating to the out-
come of the research.

Article 7

The Parties shall confirm the mechanisms for their cooperation in the various areas of
activity enumerated in article 2 of this Agreement by means of working protocols of the
Joint Russian-Spanish Committee or other agreed documents.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties have in-
formed each other that their domestic procedures concerning international treaties have
been completed. It shall remain in force for five years.

The Agreement shall be extended automatically for successive five-year periods. If
one of the Parties wishes to terminate it, it shall so inform the other Party in writing at least
three months prior to the date of automatic extension.

Termination of this Agreement shall not affect the implementation of ongoing projects
or programmes carried out thereunder.

Done at Moscow on 17 May 1999 in two original copies in the Spanish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Spain:

[RAMON DE MIGUEL Y EGEA]

For the Government of the Russian Federation:

[ALEXANDR EVGENIEVICH KRUPNOV]



Volume 2096, 1-36449

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION DANS LE DOMAINE DE L'INFORMATIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne et le Gouvemement de la Fd6ration de
Russie, ci-apr6s d6nomm6s les Parties,

Se fondant sur les possibilit6s qu'offre le d6veloppement 6conomique, scientifique et
technique du Royaume d'Espagne et de la F6d6ration de Russie, et

Aspirant i renforcer et approfondir la coop6ration 6conomique, industrielle, scienti-
fique et technique dans le domaine de l'informatique sur la base de l'galit6 et des avantages
mutuels et par la mme occasion, i 6tendre et diversifier la coop6ration entre leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties favoriseront le d6veloppement de la coop6ration 6conomique, industrielle,
scientifique et technique ainsi que les contacts entre institutions, organisations, entreprises
et soci6t6s int6ress6es et les entit6s r6gionales des deux pays dans le domaine de l'informa-
tique.

Article 2

La coop6ration dans le domaine de l'informatique s'orientera dans les directions suiv-
antes :

1. Aspects juridiques de l'informatique;

2. Problmes d6coulant de l'informatisation des organes des collectivit6s locales;

3. Activit6s contribuant au d6veloppement de la soci6t6 de l'informatique ;

4. R6seaux d'informations et de t616communications, syst~mes, bases et banques de
donn6es, services de communication 6lectronique et 6change de donn6es ;

5. Mesures d'appui i la petite et moyenne entreprise dans le domaine de linformatique

6. Cr6ation du syst~me de cadastre de r'Etat;

7. Informatisation de la sphnre sociale, y compris les questions relatives i la protection
sociale et A l'emploi ;

8. Informatisation des services de maintien de l'ordre public;

9. Normalisation des technologies de l'information ;
10. Ex6cution de projets conjoints d'informatisation dans diff6rents domaines de la

sphere sociale, notamment la gestion r6gionale, l'cologie et la m6decine.
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Durant la pdriode de validit6 du present Accord, d'autres axes de cooperation pourront
8tre ajoutds d'un commun accord entre les Parties.

Article 3

Les Parties collaboreront de la manire suivante:

1. tchange de documentation et d'informations scientifiques et techniques portant sur
les diff6rents domaines de collaboration, notamment en mati~re de formation et la mise en
oeuvre de la politique de r'Etat sur le plan de l'information ;

2. Execution d'6tudes et de projets scientifiques et techniques conjoints, y compris par
le recours A des 6quipes mixtes de spdcialistes charges d'assurer des prestations de services
d'assistance technique, fondds sur des contrats particuliers ;

3. Promotion de la mise en place d'entreprises mixtes, de socidtds commerciales et
d'organisations qui garantissent l'assimilation rapide des nouvelles technologies de rinfor-
mation ;

4. tchange de personnel scientifique et technique;

5. Organisation de conferences, d'expositions, de symposiums et de rdunions de travail

6. Execution de projets concrets visant A promouvoir les acquisitions mutuelles de
materiel informatique ;

7. D'autres formes de cooperation mutuellement avantageuses pour les deux Parties.

Article 4

Reconnaissant l'importance que rev8tent les ressources financi~res pour la bonne ex6-
cution des projets de collaboration, les Parties contribueront a la creation et A 'amdlioration
de syst~mes et de mdcanismes destinds A attirer des investissements, promouvoir des 6tudes
et rdaliser des projets dans le domaine de l'informatisation.

Les Parties tiendront compte des possibilitds de financement par des sources nationales
et internationales.

Article 5

Les Parties 6tabliront une commission mixte hispano-russe pour linformatisation qui
aura pour mandat d'examiner les conditions d'application du present Accord, de rdgler les
diffdrends, ainsi que d'6tudier les propositions relatives au ddveloppement d'une coopdra-
tion mutuellement avantageuse pour les deux Parties.

La Commission mixte se rdunira une fois par an, alternativement au Royaume d'Es-
pagne et dans la F~dration de Russie. Elle pourra tenir des sessions extraordinaires A la de-
mande de lune des Parties, notamrnment lorsque des changements importants se produisent
dans la legislation ou le syst~me informatique de lun ou l'autre pays.

La partie espagnole de la Commission mixte sera prdsidde par un reprsentant du Min-
ist~re de radministration publique.
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La partie russe de la Commission mixte sera pr6sid6e par un repr6sentant du Comit6
d'Etat charg6 des communications et de linformatique de la F6d6ration de Russie.

Article 6

Les informations concretes ou les moyens techniques apport6s par lune ou l'autre Par-
tie, de m~me que les r6sultats des recherches ou les technologies 61abor6es conjointement
dans le cadre de la coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord ne pourront pas etre commu-
niqu6s a des tierces personnes, physiques ou morales, sans le consentement pr6alable de
chacune des Parties.

Dans le cadre de chaque projet de recherche, chaque participant au projet reste seul
propri6taire de tous les droits de proprit6 intellectuelle acquis ant6rieurement ou r6sultant
de recherches ind6pendantes et il se conformera aux dispositions de sa l6gislation nationale.

Lors de la r6alisation de projets conjoints, les Parties 61aboreront de commun accord
des dispositions en mati~re de protection juridique de la propri6t6 intellectuelle des r6sul-
tats de la recherche.

Article 7

Les Parties ent6rineront le m6canisme d'action commune dans les diff6rents domaines
vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord, sous forme de protocoles de travail de la Commission
mixte russo-espagnole ou d'autres documents adopt6s pr6c6demment.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se seront mu-
tuellement signifi6 l'accomplissement de leurs formalit6s intemes en mati6re de trait6s in-
ternationaux ; le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 5 ans.

Le pr6sent Accord sera ensuite prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes suc-
cessives de 5 ans. Si l'une des Parties souhaite d6noncer la reconduction, elle le notifiera
par 6crit A l'autre Partie, trois mois avant le d6but de la p6riode de reconduction automa-
tique.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas les projets ou programmes en cours
d'ex6cution dans le cadre du pr6sent Accord.

Fait i Moscou le 17 mai 1999 en double exemplaire, en langues espagnole et russe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume d'Espagne:

[RAMON DE MIGUEL Y EGEA]

Pour le Gouvernement de la F6d6ration de Russie:

[ALEXANDRE EVGENIEVICH KRUPNOV]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtEPUBLIQUE LIBANAISE RELATIF
A UN PROGRAMME DE COOPERATION POUR L't VALUATION ET LE
D1tVELOPPEMENT DE LA RECHERCHE (CEDRE)

Le Gouvemement de la R6publique frangaise d'une part, et le Gouvernement de la R-
publique libanaise d'autre part, ci-apr~s d~nomm~s les parties,

Vu l'accord de cooperation culturelle, scientifique et technique entre le Gouvernement
de la Rrpublique frangaise et le Gouvernement de la Rpublique libanaise du 14 octobre
1993.

D~sireux de renforcer leur cooperation dans le domaine des 6changes scientifiques et
universitaires dans un esprit de partenariat.

Souhaitant mettre en place une procrdure qui assure la qualit6 scientifique des opera-
tions qui brnrficient du soutien des deux gouvernements.

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les Parties instituent un programme intitul "Cooperation pour r'Evaluation et le
Drveloppement de la Recherche" (CEDRE) entre la France et le Liban. Ce programme vise
i renforcer la cooperation scientifique et universitaire entre 6tablissements d'enseignement
suprrieur frangais et libanais. I1 consiste en un ensemble de projets coordonnrs au sein de
"programmes-cadres". I1 vise A drvelopper les capacitrs conjointes de recherche et de for-
mation i la recherche, dans un esprit d'ouverture internationale.

Le programme peut inclure des projets et accords de cooperation universitaires et sci-
entifiques drji existants et pouvant s'inscrire dans les programmes-cadres drfinis par "CE-
DRE" comme de nouveaux projets. I1 est ouvert i 1'ensemble des universitrs et
6tablissements d'enseignement suprieur frangais et libanais. I1 brnrficie d'un soutien fin-
ancier paritaire des gouvemements frangais et libanais.

Article 2. Organisation

Le programme "CEDRE" est conduit par un Comit6 Mixte, compos6 statutairement:

- De reprrsentants des drpartements ministriels ou organismes concemrs par le sou-
tien au programme.

- De manire paritaire, par des scientifiques et des universitaires des deux Etats, nom-
mrs d'un commun accord entre les deux parties.

D'autres personnalitrs scientifiques frangaises et libanaises peuvent re invitres d'un
commun accord entre les deux parties a titre consultatif.
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De m~me, lorsqu'un projet "CEDRE" s'ins~re dans un programme multilat6ral, des sci-
entifiques des autres Etats participants i ce programme sont associ6s aux travaux qui les
concernent.

Le Comit6-Mixte du programme "CEDRE" se r6unit au moins une fois par an, i 'au-
tomne; it est pr6sid6 et coordonn6 par une personnalit6 scientifique d6sign6e d'un commun
accord par les deux parties pour une p6riode de trois ans.

Article 3

Le Comit6 Mixte a pour attributions de :

- Participer i la d6tfmition des grandes priorit6s autour desquelles les programmes-cad-
res doivent s'6tablir.

- Pr6parer les programmes-cadres correspondant i ces priorit6s, en recherchant,
chaque fois que cela est souhaitable, des liens avec des programmes multilat6raux.

- Pr6parer les appels i projets, s6lectionner les projets de coop6ration scientifiques et
universitaires franco-libanais concourant A la r6alisation de ces programmes-cadres puis les
faire 6valuer par les instances habilit6es i cet effet, vis6es i l'Article 6 du pr6sent Accord.

Article 4

Un programme-cadre comprend:

- La d6finition des objectifs pr6cis de recherche et/ou de formation A atteindre pour re-
specter les priorit6s arrtes conjointement.

- La coordination de projets pouvant entrer dans le cadre des objectifs pr6cis ainsi d6fi-
nis.

Un projet "CEDRE" est un projet de recherche qui contribue i la formation mutuelle
des communaut6s universitaires des deux pays.

I1 est pr6sent6 et r6alis6 par des chercheurs libanais et frangais constitu~s en 6quipes
partenaires, coordonn6es par un responsable libanais et un responsable frangais.

Ces projets visent i favoriser des 6changes de chercheurs et A tablir une synergie entre
les communaut6s universitaires libanaises et franqaises.

Ils doivent conduire A une coop6ration durable par la cr6ation, i terme, de r6seaux et
de p6les d'excellence.

La dur6e maximum d'un projet est de 4 ans, exceptionnellement prolongeable pour une
ou deux ann6es. I1 comporte un plan d'action et b6n6ficie des moyens n6cessaires a sa r6al-
isation tels qu'ils ont 6t6 approuv6s par le Comit6 Mixte.

Deux 6valuations sont effectu6es, selon les modalit6s arr~t6es par le Comit6 Mixte,
r'une mi-parcours, lautre au terme du projet afin d'en appr6cier les r6sultats.
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Article 5

Les 6quipes de recherche peuvent b6n6ficier des concours suivants, dans le respect du
cadre du programme et des disponibilit6s budg6taires de chacune des deux parties :

- Missions au profit des membres de l'quipe libanaise dans les tablissements de re-
cherche frangais ;

- Missions au profit des membres de l'quipe frangaise dans les 6tablissements univer-
sitaires libanais ou sur le terrain ;

- S~jours scientifiques en France au profit de l'quipe libanaise;

- Stages de formation en France pour les 6tudiants libanais de 3me cycle impliqu6s
dans le projet;

- Appuis logistiques et documentaires pour le fonctionnement du projet.

Article 6

Le cycle d'un projet "CEDRE" est le suivant:

1) Appel d'offres

Un appel d'offre est lanc6 simultan6ment par les coordonnateurs de "CEDRE", aupr~s
de la communaut6 universitaire et scientifique de leurs pays respectifs.

Pour la Partie frangaise, l'appel d'offres, accompagn6 d'un formulaire de presentation
d'un projet, est adress6 aux chefs des 6tablissements d'enseignement sup6rieur et de recher-
che.

Pour la Partie libanaise, l'appel d'offres est adress6 aux 6tablissements d'enseignement
suprieur et de recherche.

2) D~p6t des projets

Pour les 6quipes libanaises, les d~p6ts se font aupr~s du coordonnateur libanais de
"CEDRE". Les projets doivent obligatoirement porter les signatures des chefs d'!tablisse-
ments et des recteurs.

Pour les 6quipes frangaises, les d~p6ts se font aupr~s des chefs d'6tablissements uni-
versitaires et de recherche, qui les transmettent au coordinateur frangais de "CEDRE". La
signature du president de l'Universit6, ou de l'organisme dont relive le chef de projet
frangais, est obligatoire.

La date limite de dap6t des projets est fix~e annuellement par les co-presidents dans
l'appel d'offres.

Le d~p6t simultan6 aupr~s des deux partenaires constitue une condition n~cessaire i
l'examen du projet. Les projets d6pos6s unilat6ralement ne sont pas examin6s.

3) Expertise des projets

Par les instances habilit6es, et de mani~re ind6pendante, les projets pr6sent6s font l'ob-
jet d'une double 6valuation scientifique.

- Du c6t6 libanais par les experts d6sign6s par le Minist~re de la Culture et de
l'Enseignement Sup6rieur.
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- Du c6t frangais par la Mission scientifique et technique du Minist~re de l'Education
Nationale, de 'Enseignement Sup~rieur et de la Recherche.

Une grille d'6valuation est 6tablie conjointement.

4) S6lection et notification des projets

Lors de sa session pl~niere annuelle d'automne, le Comit6 Mixte s~lectionne les projets
et decide des modalit~s du soutien A apporter.

Pour la Partie libanaise, les notifications des projets s~lectionn~s sont faites par le co-
ordinateur libanais du Comit6 Mixte. Elles sont adress~es aux responsables des projets sous
couvert des chefs d'6tablissements.

Pour la Partie franqaise, les notifications des projets s~lectionn~es sont faites par le co-
ordinateur frangais du Comit6 Mixte, Elles sont adresstes aux responsables des projets sous
couvert des chefs d'6tablissement.

Les projets non retenus font l'objet d'une notification aux responsables des projets,
selon la mtme proctdure que celle des projets stlectionns.

5) Rapports d'activit6 et 6valuation

Au cours de la deuxi~me annte de fonctionnement, ainsi qu'i son expiration, chaque
projet fait lobjet d'une 6valuation par le Comit6 Mixte, tant sur le plan scientifique que sur
celui de lutilisation des credits.

A partir des expertises effectutes par les deux parties sur la base des rapports dttaillts
foumis par les chefs de projets, le Comit6 Mixte se prononce sur la poursuite ou l'arr~t des
projets arrives i mi-parcours, et sur la prolongation des projets parvenus A leur terme.

Article 7

Le Present accord est conclu pour une durte de cinq ans. Ii est renouvelable par tacite
reconduction, pour de nouvelles ptriodes de cinq anntes. Chacune des parties contractantes
peut le dtnoncer A tout moment avec un prtavis d'un an. Cette dtnonciation ne remet pas
en cause les droits et obligations des parties lites aux projets en cours lors de cette dtnon-
ciation.

Fait a Beyrouth, le vendredi 5 avril 1996 en deux exemplaires en langue frangaise.

Pour le Gouvemement de la Rtpublique Libanaise :
Le Ministre de la Culture et de rEnseignement Suptrieur,

MICHEL EDDE

Le Ministre des Affaires ttrang6res,
FARt S BOUEZ

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:
Le Ministre de l'Education Nationale, de l'Enseignement Sup~rieur et de la Recherche,

FRANQOIS BAYROU

Le Ministre des Affaires ttrangres,

HERVt DE CHARETTE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC CON-
CERNING A PROGRAMME OF COOPERATION FOR RESEARCH
EVALUATION AND DEVELOPMENT (CEDRE)

The Government of the French Republic and the Government of the Lebanese Repub-
lic, hereinafter referred to as "the Parties",

In view of the Agreement on cultural, scientific and technical cooperation between the
Government of the French Republic and the Government of the Lebanese Republic of 14
October 1993,

Desiring in a spirit of partnership to strengthen their cooperation in the area of scien-
tific and academic exchanges,

Wishing to put in place a procedure to ensure the scientific quality of the operations
receiving the support of the two Governments,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall institute a programme entitled "Cooperation for research evaluation
and development" ("CEDRE") between France and Lebanon. This programme shall be de-
signed to strengthen scientific and academic cooperation between French and Lebanese
higher education establishments. It shall consist of a set of projects coordinated within
"framework programmes". It shall be aimed at building joint capacity in research and train-
ing for research, in a spirit of international openness.

The programme may incorporate existing academic and scientific cooperation projects
and agreements, which shall be listed as new projects in the framework programmes de-
fined under the CEDRE programme. It shall be open to all French and Lebanese universi-
ties and higher education establishments. It shall receive financial support, on an equal
basis, from the French and Lebanese Governments.

Article 2. Organization

The CEDRE programme shall be implemented by a joint commission, which, in accor-
dance with its statutes, shall be composed of:

--Representatives of the ministerial departments or bodies concerned with the provi-
sion of support to the programme;

--Scientists and academics from the two States, in equal numbers, to be appointed by
mutual agreement between the two Parties.

Other leading French and Lebanese scientists may be invited to participate in an advi-
sory capacity by mutual agreement between the two Parties.
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Likewise, when a CEDRE project is part of a multilateral programme, scientists from
the other States participating in that programme shall have the right to be involved in work
of interest to them.

The Joint Commission shall meet at least once a year, in the autumn; it shall be chaired
and coordinated by a leading scientist to be appointed by mutual agreement between the
two Parties for a three-year period.

Article 3

The Joint Commission shall be empowered to:

--Participate in the definition of the major priorities around which the framework pro-
grammes are to be structured;

--Prepare framework programmes reflecting these priorities, seeking links with multi-
lateral programmes whenever desirable;

--Prepare calls for projects, select French-Lebanese scientific and academic coopera-
tion projects contributing to the implementation of these framework programmes and have
them evaluated by the competent authorities referred to in article 6 of this Agreement.

Article 4

A framework programme shall cover:

--Definition of the specific research and/or training objectives that must be achieved in
order to comply with the priorities jointly decided on;

--Coordination of projects coming within the parameters of the specific objectives thus
defined.

CEDRE projects shall be research projects that contribute to the training of the aca-
demic communities of both countries.

They shall be presented and implemented by Lebanese and French researchers work-
ing in partnership teams coordinated by a Lebanese team leader and a French team leader.

Such projects shall be aimed at promoting exchanges of researchers and creating syn-
ergy between the Lebanese and French academic communities.

They should lead to lasting cooperation through the creation, in time, of networks and
centers of excellence.

The maximum duration of a project shall be four years, which may be extended, in ex-
ceptional cases, for one or two years. Projects shall include a plan of action and shall re-
ceive the resources necessary for their implementation, as approved by the Joint
Commission.

Two evaluations shall be carried out, in accordance with the procedures decided on by
the Joint Commission, one at the mid-point and one at the end of the project, in order to
assess the results.
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Article 5

Research teams may receive assistance in the following areas, within the parameters
of the programme and the available resources of each of the two Parties:

--Missions to French research establishments by members of the Lebanese team;

--Missions to Lebanese academic establishments or field missions by members of the
French team;

--Scientific visits to France by the Lebanese team;

--Training courses in France for Lebanese postgraduate students participating in
projects;

--Logistical and clerical support for the functioning of projects.

Article 6

CEDRE projects shall have the following life cycle:

(1) Call for projects

Calls for projects shall be launched simultaneously by the CEDRE coordinators in the
academic and scientific communities of their respective countries.

In the case of the French Party, calls for projects shall be sent, together with project
presentation forms, to heads of higher education and research establishments.

In the case of the Lebanese Party, calls for projects shall be sent to higher education
and research establishments.

(2) Submission of projects

In the case of Lebanese teams, projects shall be submitted to the Lebanese coordinator
of CEDRE. Projects must bear the signature of the head of the establishment and the rector.

In the case of French teams, projects shall be submitted to heads of academic and re-
search establishments, who shall transmit them to the French coordinator of CEDRE.
Projects must bear the signature of the president of the University or of the entity to which
the French project leader is attached.

The deadline for the submission of projects shall be set annually by the co-chairmen in
the call for projects.

Simultaneous submission to both partners shall constitute a prerequisite for the consid-
eration of projects. Projects submitted unilaterally shall not be considered.

(3) Review of projects

The projects presented shall be subject to a double scientific evaluation to be conduct-
ed independently by the competent authorities:

On the Lebanese side, the experts designated by the Ministry of Culture and Higher
Education;

On the French side, the Scientific and Technical Office of the Ministry of National Ed-
ucation, Higher Education and Research.

An evaluation scale shall be established jointly.
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(4) Selection of projects and notification thereof

The Joint Commission shall select projects and decide on the types of assistance to be
provided at its annual plenary session in the autumn.

In the case of the Lebanese party, notifications regarding the selection of projects shall
be sent out by the Lebanese coordinator of the Joint Commission. They shall be sent to
project leaders through the heads of establishments.

In the case of the French party, notifications regarding the selection of projects shall
be sent out by the French coordinator of the Joint Commission. They shall be sent to project
leaders through the heads of establishments.

Projects not selected shall be the subject of a notification, which shall be sent to project
leaders in the same way as the notifications regarding the selection of projects.

(5) Progress reports and evaluation

During the second year of operation and at the end of that year, each project shall be
evaluated by the Joint Commission, both from a scientific standpoint and in terms of the
utilization of funds.

Using the expert analyses conducted by the two Parties on the basis of the detailed re-
ports provided by the project leaders, the Joint Commission shall decide whether to contin-
ue or terminate projects that have reached mid-point and whether to extend projects that
have come to an end.

Article 7

This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be renewable automat-
ically for further five-year periods. Either Contracting Party may denounce it at any time
subject to one year's notice. Such denunciation shall be without prejudice to the rights and
obligations of the Parties in respect of projects under way at the time of the denunciation.

Done at Beirut, on Friday, 5 April 1996, in two copies in the French language.

For the Government of the Lebanese Republic:

MICHEL EDDE
Minister of Culture and Higher Education

FARtS BOUEZ
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the French Republic:

FRANCOIS BAYROU
Minister of National Education, Higher Education and Research

HERVt DE CHARETTE

Minister for Foreign Affairs
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I
RtPUBLIQUE FRANQAISE

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

2 nov. 94

002249CM

Monsieur le Ministre d'Etat,

J'ai lhonneur de me r6f6rer aux 6changes de vues de nos repr6sentants relatifs aux
fr6quences mon6gasques destinies A des services de t 16communications internationaux.

Ainsi que cela a 6t6 indiqu6, le Gouvemement frangais souhaite 8tre inform6 pr6alable-
ment A toute attribution par le Gouvernement mon6gasque des fr6quences destin6es i des
nouveaux services de t6l6communications intemationaux, y compris celles allou6es aux
syst~mes par satellite.

Le Gouvemement franqais souhaite 6galement que les op6rateurs frangais puissent
participer dans des conditions de concurrence non discriminatoires, aux proc6dures d'attri-
bution, d'autorisation ou de concession de tels services.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement Princier, j'ai
l'honneur de vous proposer que la pr6sente et la r6ponse de votre Excellence soient con-
sid6r6es comme constituant un accord entre le Gouvemement de son Altesse S6r6nissime
le Prince de Monaco et le Gouvemement de la R6publique frangaise.

ALAIN JUPPt
Son Excellence Monsieur Jacques Dupont
Ministre d'Etat de la Principaut6 de Monaco
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II
PRINCIPAUTI DE MONACO

MINISTIRE D'ETAT

LE MINISTRE

Monaco, le 29 nov. 1994

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date du 2 novembre 1994, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous faire part, en r6ponse, de l'accord du Gouvernement Princier sur
les dispositions qui pr6c~dent.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, de bien vouloir agr6er r'assurance de ma haute con-
sid6ration

JACQUES DUPONT

Son Excellence Monsieur Monsieur Alain Jupp6
Ministre des Affaires ttrang~res
de la R6publique Frangaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
FRENCH REPUBLIC

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

2 November 1994

002249CM

Sir,

I have the honour to refer to the exchanges of views between our representatives con-
cerning Monegasque frequencies intended for international telecommunications services.

As indicated, the French Government desires to be notified prior to any allocation by
the Monegasque Government of frequencies intended for new international telecommuni-
cations services, including those allocated to satellite systems.

The French Government also desires that French operators should participate on a non-
discriminatory competitive basis in procedures for allocating, authorizing or licensing such
services.

If the foregoing provisions meet with the approval of the Government of the Principal-
ity, I have the honour to propose that this letter and Your Excellency's reply should consti-
tute an agreement between the Government of His Serene Highness the Prince of Monaco
and the Government of the French Republic.

ALAIN JUPPI
His Excellency Mr. Jacques Dupont
Minister of State of the Principality of Monaco
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II
PRINCIPALITY OF MONACO

MINISTRY OF STATE

Monaco, 29 November 1994

Sir,

In a letter dated 2 November 1994, you were so kind as to inform me of the following:

[See letter I]

I have the honour to inform you in reply that the Government of the Principality agrees
to the above provisions.

Accept, Sir, etc.

JACQUES DUPONT

His Excellency Mr. Alain Jupp6
Minister for Foreign Affairs of the Republic of France
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Organization of the United Nations
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on the establishment of an International Criminal Court (with annexes). New
York, 27 February 1998 and Rome, 13 March 1998

Entry into force: 21 December 1999 by notification, in accordance with article 19

Authentic texts: English and Italian

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 4 January 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies, Italie et Organisation des
Nations Unies pour r'alimentation et 'agriculture
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g~ngrale desting 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
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Volume 2096, 1-36453

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE RE-
PUBLIC OF CYPRUS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Republic of Cyprus
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-

vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
a) In the case of Belgium:

1. The individual income tax;

2. The corporate income tax;

3. The income tax on legal entities;

4. The income tax on non-residents;

5. The special levy assimilated to the individual income tax;

6. The supplementary crisis contribution,
including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the

supplements to the individual income tax
(hereinafter referred to as "Belgian tax");

b) In the case of Cyprus :
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1. The income tax;

2. The corporation tax;

3. The capital gains tax;

4. The immovable property tax;

5. The special contribution (defence of the Republic);

6. The taxes levied by local authorities

(hereinafter referred to as "Cyprus tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which, have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II.DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) 1. The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium and, when used in a
geographical sense, includes the territorial waters of Belgium and any area outside Belgium
which in accordance with international law and the laws of Belgium is an area within which
the rights of Belgium with respect to the natural resources of the seabed and subsoil may
be exercised;

2. The term "Cyprus" means the Republic of Cyprus and, when used in a geograph-
ical sense, includes the territorial waters of Cyprus and any area outside Cyprus which in
accordance with international law and the laws of Cyprus is an area within which the rights
of Cyprus with respect to the natural resources of the seabed and subsoil may be exercised;

b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium
or Cyprus as the context requires;

c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it is a resident;

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

g) The term "competent authority" means :

1. In the case of Belgium, the Director general of direct taxes, and

2. In the case of Cyprus, the Minister of Finance or his authorised representative.
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2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop, and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.
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3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character;

g) The maintenance in Cyprus of a fixed place of business by a company which is a
resident of Belgium and is registered in Cyprus under section 347 of the Companies Law
(Cap. 113) solely for the purpose of carrying on offshore activities.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other
than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf
of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a per-
manent establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes
for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.



Volume 2096, 1-36453

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

4. Profits from the use or rental of containers (including trailers and related equip-
ment for the transport of containers) used in international traffic shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of enterprise is situated.

Article 9. Associated Enterprises

Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims participating in profits, as well as income -- even paid in the form of interest
-- which is treated as income from shares by the internal tax legislation of the State of which
the paying company is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company to a person who is a resident of the first-mentioned State,
except insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively con-
nected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor sub-
ject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article I. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from
tax in the Contracting State in which it arises if it is :
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a) interest paid to the other Contracting State, a political subdivision or a local au-
thority of that State, the National Bank of that State or any institution the capital of which
is wholly owned by that State or the political subdivisions or local authorities of that State;

b) interest on deposits -- not represented by bearer instruments -- with a banking en-
terprise.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures; however, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under paragraph
3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner
of the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.
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3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the royalties shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any period of 12 months, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Company Managers

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The provisions of this paragraph shall also apply to payments derived in respect of the
discharge of functions which, under the laws of the Contracting State of which the company
is a resident, are regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person to
whom this paragraph applies.

2. Remuneration derived by a resident referred to in paragraph 1 from the company
in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and
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income received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity as a
partner of a partnership which is a resident of the other Contracting State, may be taxed in
the Contracting State where such resident exercises his activity.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, income derived by an en-
tertainer or athlete from his personal activities as such shall be exempt from tax in the Con-
tracting State in which these activities are exercised if the activities are substantially
supported by public funds or sponsored by the other Contracting State, or by a political sub-
division, local authority of statutory body thereof.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Pensions and other allowances paid under a public scheme organised by a Con-
tracting State in order to supplement the benefits of the social security legislation of that
Contracting State may be taxed in that State.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

1. Is a national of that State; or

2. Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors and Students

1. Any remuneration paid to professors and other teachers who are residents of a Con-
tracting State and who are temporarily present in the other Contracting State for the purpose
of teaching or carrying on scientific research during a period not exceeding two years at a
university or other officially recognized educational institution shall be taxable only in the
first-mentioned State.

2. A student or business apprentice who is or was immediately before visiting a Con-
tracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-men-
tioned State solely for the purpose of his education or training shall not be taxed in that State

a) On payments which he receives from sources outside that State for the purpose of
his maintenance, education or training;

b) On any amount representing remuneration for an employment in that State, pro-
vided the remuneration from such employment in a taxable year does not exceed 150.000
Belgian francs or the equivalent thereof in Cyprus currency.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.
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2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER V. METHODS OF ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns capital which may be taxed
in Cyprus in accordance with the provisions of this Convention, other than those of para-
graph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraph 5 of Article 12,
Belgium shall exempt such income or capital from tax but may, in calculating the amount
of tax on the remaining income or capital of that resident, apply the rate of tax which would
have been applicable if such income or capital had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to sub-paragraph c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraph 5 of Article 12, the Cyprus tax levied on that income shall be allowed as a
credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a company
which is a resident of Cyprus, and which may be taxed in Cyprus in accordance with para-
graph 2 of Article 10, shall be exempt from the corporate income tax in Belgium under the
conditions and within the limits provided for in Belgian law.

d) Where in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Cyprus have been effec-
tively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemption
provided for in subparagraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other taxable
periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also been ex-
empted from tax in Cyprus by reason of compensation for the said losses.

2. In the case of Cyprus, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Cyprus derives income or owns capital which may be taxed
in Belgium in accordance with the provisions of this Convention, other than those of para-



Volume 2096, 1-36453

graph 2 of Article 10 and of paragraph 2 of Article 11, Cyprus shall exempt such income
or capital from tax but may, in calculating the amount of tax on the remaining income or
capital of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such in-
come or capital had not been exempted.

b) Where a resident of Cyprus derives items of his aggregate income for Cyprus tax
purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article 10 or in-
terest taxable in accordance with paragraph 2 of Article 11, the Belgian tax paid in respect
of such income shall under the provisions of Cyprus law be allowed as a credit against Cy-
prus tax relating to that income.

c) Where a company which is a resident of Cyprus derives dividends from a company
which is a resident of Belgium, and the Cyprus company owns directly at least 25 per cent
of the capital of the Belgian company, the credit mentioned in sub-paragraph b) shall how-
ever take into account, under the conditions provided for in Cyprus law and in addition to
the Belgian tax on such dividends, the Belgian corporate income tax payable in respect of
the profits out of which the dividends are paid.

d) Where, in accordance with Cyprus law, losses incurred by an enterprise carried
on by a resident of Cyprus in a permanent establishment situated in Belgium have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Cyprus, the exemp-
tion provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Cyprus to the profits of other taxable
periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also been ex-
empted from tax in Belgium by reason of compensation for the said losses.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement 'connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or
both of the Contracting States.

2. The term "nationals" means:

a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State.

3. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
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This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

5. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph
5 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

6. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

7. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing Belgium:

a) From taxing the total amount of the profits attributable to a permanent establish-
ment in Belgium of a company which is a resident of Cyprus at the rate of tax provided by
the Belgian law provided that this rate does not exceed the maximum rate applicable to the
whole or a portion of the profits of companies which are residents of Belgium;

b) From imposing the movable property prepayment on dividends derived from a
holding which is effectively connected with a permanent establishment maintained in Bel-
gium by a company which is a resident of Cyprus.

8. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly
with each other for the application [of the] Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation :

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Assistance in Collection

1. Each of the Contracting States shall endeavour to collect on behalf of the other
Contracting State such taxes imposed by that other Contracting State as will ensure that any
exemption or reduced rate of tax granted under this Convention by that other Contracting
State shall not be enjoyed by persons not entitled to such benefits.

2. In no case shall this Article be construed so as to impose upon a Contracting State
the obligation to carry out measures at variance with the laws, administrative practices, or
public policy of either Contracting State with respect to the collection of its own taxes.
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Article 28. Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a dip-
lomatic mission or consular post under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. For the purposes of the Convention, persons who are members of a diplomatic mis-
sion or consular post of a Contracting State in the other Contracting State or in a third State
and who are nationals of the sending State, shall be deemed to be residents of the sending
State if they are subjected therein to the same obligations in respect of taxes on income and
capital as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission or consular post of a third
State, being present in a Contracting State and not treated in either Contracting State as res-
idents in respect of taxes on [income] or on capital.

Article 29. Limitation of the Effects of the Convention

1. Where under any provision of the Convention income is relieved from tax in one
of the Contracting States and, under the law in force in the other Contracting State, a per-
son, in respect of the said income, is subject to tax by reference to the amount thereof which
is remitted to or received in that other Contracting State and not by reference to the full
amount thereof, then the relief to be allowed under the Convention in the first-mentioned
Contracting State shall apply only to so much of the income as is remitted to or received in
the other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of Article 8, profits from the operation of a ship in
international traffic derived by a company or partnership which is a resident of Cyprus hav-
ing more than 25 percent of its capital owned, directly or indirectly, by persons who are not
residents of Cyprus, may be taxed in Belgium if the company or partnership has in Belgium
a permanent establishment.

3. The provisions of paragraph 2 of Article 10, paragraphs 2 and 3 of Article 11 and
paragraph 1 of Article 12 shall not apply to persons entitled to any special tax benefit under
any of the Sections listed below of the Cyprus Income Tax Law :

a) Section 5 (2) (c) (i) insofar as no tax is charged or the tax charged is at a rate less
than the rate prescribed for individuals in Section 1 of the Second Schedule to the Cyprus
Income Tax Law or which may hereafter otherwise be prescribed for individuals generally;

b) Section 8 (w) and (y);

c) Section 28 (A).

4. The provisions of paragraph 3 shall also apply to any provision of Cyprus law
which is of an identical or substantially similar character to the provisions mentioned in that
paragraph.
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CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 30. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Brussels as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the date of the ex-
change of the instruments of ratification and its provisions shall have effect:

a) In Belgium:
1. With respect to taxes due at source on income credited or payable on or after Jan-

uary 1, and

2. With respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or
after December 31, in the calendar year next following that in which the instruments of rat-
ification have been exchanged;

b) In Cyprus:
With respect to taxes on income or on capital relating to the calendar year next follow-

ing that in which the instruments of ratification have been exchanged.

Article 31. Termination

This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting State may
terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving to the other Contracting
State, written notice of termination not later than the 30th June of any calendar year from
the fifth year following that in which the instruments of ratification have been exchanged.
In the event of termination before July 1 of such year, the Convention shall cease to have
effect :

a) In Belgium:
1. With respect to taxes due at source on income credited or payable on or after Jan-

uary 1, and
2. With respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or

after December 31, in the calendar year next following that in which the notice of termina-
tion was given;

b) In Cyprus:
With respect to taxes on income or on capital relating to the calendar year next follow-

ing that in which the notice of termination has been given.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention and have affixed thereto their seals. Done in du-
plicate at Brussels, this 14th of May 1996, in the English language.

For the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

Minister of Foreign Affairs

For the Republic of Cyprus:

ALECOS P. MICHAELIDES

Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
DE CHYPRE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
PREtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et
Le Gouvemement de la R6publique de Chypre,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles impositions et i
pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts viss

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un tat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment

a) en ce qui concerne la Belgique :
1. l'imp6t des personnes physiques;

2. l'imp6t des soci6t6s;

3. l'imp6t des personnes morales;

4. l'imp6t des non-r6sidents;

5. la cotisation sp6ciale assimil6e A l'imp6t des personnes physiques;

6. la contribution compl6mentaire de crise,

I. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction foumie par le Gouvernement
beige.
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y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes ainsi
que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques

(ci-apr~s d~nomms "'imp6t beige");

b) en ce qui concerne Chypre:

1. l'imp6t sur le revenu;

2. l'imp6t des soci~t~s;

3. l'imp6t sur les gains en capital;

4. l'imp6t sur les biens immobiliers;

5. la contribution sp~ciale (defense de la R~publique);

6. les imptts perqus par les collectivit~s locales

(ci-apr~s d~nomm~s 'Timp6t cypriote ").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s compktentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es i leurs legislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions ginrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, ' moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff~rente :

a) 1. Le terme "Belgique" d~signe le Royaume de Belgique et, lorsqu'il est employ6
dans un sens g~ographique, il comprend les eaux territoriales belges et toute zone situ~e
hors de Belgique qui, conform~ment au droit international et i la legislation belge, con-
stitue une zone dans laquelle les droits de la Belgique en matibre de ressources naturelles
du fond matin et du sous-sol peuvent etre exerc~s;

2. Le terme "Chypre" dasigne la R~publique de Chypre et, lorsqu'il est employ6 dans
un sens g~ographique, il comprend les eaux territoriales de Chypre et toute zone situ~e hors
de Chypre qui, conform~ment au droit international et i Ia legislation cypriote, constitue
une zone dans laquelle les droits de Chypre en mati~re de ressources naturelles du fond
main et du sous-sol peuvent Etre exercbs;

b) Les expressions "un ttat contractant" et "l'autre Etat contractant" dasignent, suiv-
ant le contexte, la Belgique ou Chypre;

c) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~tbs et tous autres
groupements de personnes;

d) Le terne "soci&tt" dasigne toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid~r~e comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'ttat contractant dont elle
est un resident;
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e) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre ttat
contractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un ttat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre ttat contractant;

f) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le sifge de direction effective est situ6 dans un
ttat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s
dans 'autre Etat contractant;

g) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe:

1. en ce qui concerne la Belgique, le Directeur g6n6ral des contributions directes, et
2. en ce qui concerne Chypre, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris&

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui
n'y est pas d6fmie a le sens que lui attribue le droit de cet ttat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation dif-
f~rente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant"
d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie i l'imp6t dans
cet ttat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet ttat que pour les revenus de sources situ6es dans
cet Etat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat oil elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux tats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat avec lequel ses liens personnels
et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) si l'ttat oft cette personne a le centre de ses int6rEts vitaux ne peut pas Etre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'Itat oft elle s6joume de fagon habituelle;

c) si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne
s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de
l'ttat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s compktentes des tats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux ttats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'ttat oft son sifge de direction effective est situ6.
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Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de ]a pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit&

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et
f) une mine, un puits de ptrole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction

de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable
que si sa dur6e d6passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considbre qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant i l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour 'entre-
prise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), A condition que ractivit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

g) une installation fixe d'affaires est utilis6e i Chypre par une soci6t6 qui est un r6si-
dent de la Belgique et est enregistr~e A Chypre conform6ment A la section 347 de la Loi sur
les soci6t6s (Cap. 113), aux seules fins d'exercer des activit6s "offshore".

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour 'entreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc6es par l'intern6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
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consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
ttat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gqn6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, i condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant tire de biens immobiliers (y corn-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ6s dans 'autre tat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre ttat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Itat con-
tractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, lusufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements nin6raux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnffices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans rautre Etat contractant par l'in-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de lentreprise sont imposables dans l'autre ttat mais uniquement
dans la mesure ofu ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, i cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
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erqant des activitts identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute indtpendance.

3. Pour determiner les btntfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les dtpenses expostes aux fims poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
dtpenses de direction et les frais g6ntraux d'administration amisi exposes, soit dans l'Etat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un ttat contractant, de determiner les btntfices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des btntfices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet ttat contractant
de determiner les btntfices imposables selon la repartition en usage; la mtthode de rtpar-
tition adoptte doit cependant Etre telle que le rtsultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prctdents, les btntfices i imputer i r'tablissement sta-
ble sont dttermints chaque annte selon la m~me mtthode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proctder autrement.

7. Lorsque les btntfices comprennent des 616ments de revenu traitts stpartment dans
d'autres articles de la prtsente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fecttes par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les btntfices provenant de 'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'atronefs ne sont imposables que dans l'ttat contractant oii le siege de direction effective
de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce sifge est considtr6 comme situ& dans l'ttat contractant oii se trouve le port
d'attache de ce navire, ou i dtfaut de port d'attache, dans l'tat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux btntfices provenant de la
participation i un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

4. Les btntfices provenant de l'usage ou de la location de conteneurs (en ce compris
les remorques et rHquipement y relatif utilists pour le transport des conteneurs) exploitts
en trafic international ne sont imposables que dans lttat contractant ofi le sitge de direction
effective de l'entreprise est situ6.
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Article 9. Entreprises associges

Lorsque:

a) une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement i la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que,

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de rautre
Etat contractant,

et que, dans Pun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmanci~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'etre en fait A
cause de ces conditions, peuvent Wtre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant A un
r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de 'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der:

a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une so-
ci6t6 qui d6tient directement ou indirectement au moins 25 pour cent du capital de la soci6t6
qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b~n6ficiaires A rexception des cr6ances, ainsi que les revenus -- m~me attribu~s sous
la forme d'int6r~ts -- soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gis-
lation de l'ttat dont la soci6t6 d6bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant
dont la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
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dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de l'autre lttat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay6s par la soci6t6 i une personne qui est un r6sident du premier Etat, saufdans
la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tab-
lissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre ttat, ni pr6lever aucun imp6t, au
titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la so-
cit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en
partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intrjts

1. Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s A un r6sident de lautre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'ofi ils provi-
ennent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6r~ts est un
r6sident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du mon-
tant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rEts sont exempt6s d'imp6t
dans l'Itat contractant d'oii ils proviennent lorsqu'il s'agit :

a) d'int6r~ts pay6s i 'autre ttat contractant, une subdivision politique ou une collec-
tivit6 locale de cet Etat, la Banque Nationale de cet ttat ou toute institution dont le capital
est enti~rement d6tenu par cet ttat, les subdivisions politiques ou les collectivit6s locales
de cet ttat;

b) d'int~r&s de d6p6ts de sommes d'argent, non repr6sent6s par des titres au porteur,
effectu6s dans des entreprises bancaires;

4. Le terme "intr&s" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6anc-
es de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participa-
tion aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres; cependant, le terme
"intrts" ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les p6nalisations pour paiement tar-
dif ni les int6rts trait6s comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fici-
aire effectif des int6r~ts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre tat contractant
d'oi proviennent les intrEts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6di-
aire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non un r6sident d'un
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ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des intr&ts a 6t6 contract6e et qui supporte la
charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'tat oi l'tablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectifou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des mtr&s,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'Itat contractant d'oil
proviennent les int6r~ts.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre
Ittat contractant ne sont imposables que dans cet autre ttat, si ce r6sident en est le b6n6fi-
ciaire effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fab-
rique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ou pour des informations ayant trait i une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'oit pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g~n6rateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas,
sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6si-
dent d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'ttat oil
l'6tablissement stable ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-



Volume 2096, 1-36453

tie exc6dentaire des paiements reste imposable, conform6ment i sa 16gislation, dans l'tat
contractant d'oA proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un btat contractant tire de l'ali6nation de biens immo-
biliers vis6s i P'article 6 et situ6s dans l'autre ttat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre tat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident d'un tat contrac-
tant dispose dans l'autre tat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans l'ttat contractant oi le sifge de direction effective de l'entreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Itat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet tat, A moins
que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre btat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre tat mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un tat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'emploi ne soit exerc6
dans 'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre tat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmun~rations qu'un resident d'un
ttat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre ttat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le bn6ficiaire s~joume dans l'autre ttat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours d'une p~riode quelconque de douze mois, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas un resident de l'autre ttat, et

c) la charge des r~mun~rations nest pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que remployeur a dans l'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations
reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en traf-
ic international sont imposables dans l'ttat contractant ofi le siege de direction effective de
l'entreprise est situ6.

Article 16. Dirigeants de sociitgs

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de 'autre ttat contrac-
tant sont imposables dans cet autre ttat.

Les dispositions du present paragraphe s'appliquent aussi aux rtributions reques en
raison de 'exercice de fonctions qui, en vertu de la l6gislation de l'ttat contractant dont la
soci~t6 est un resident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A celles ex-
erc~es par une personne vis~e dans ce paragraphe.

2. Les r~mun~rations qu'un resident vis6 au paragraphe 1 regoit de la socidt6 en raison
de 'exercice d'une activit6 joumali~re de direction ou de caract&re technique ainsi que les
revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de son activit6 personnelle en tant qu'asso-
ci dans une soci~t6 de personnes, qui est un resident de l'autre Etat contractant, sont im-
posables dans l'ttat contractant oii ce r6sident exerce son activit6.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
tat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre ttat contractant en

tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre ttat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lttat contractant ofi les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.



Volume 2096, 1-36453

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus qu'un artiste ou
sportif tire de ses activit6s exerc6es personnellement et en cette qualit6 sont exempt6s d'im-
p6t dans l'Etat contractant ofi ces activit6s sont exerc6es si celles-ci sont fmanc6es pour une
large part au moyen de fonds publics, ou support6es par l'autre tat contractant, par une de
ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou par un organisme de droit public de
cet Etat.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun~rations similaires, pay6es A un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les pensions et autres allocations pay6es dans le cadre d'un r6gime g6n6ral organ-
is6 par un ttat contractant pour compl6ter les avantages pr6vus par la l6gislation sociale de
cet Itat contractant sont imposables dans cet ttat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales i une personne physique, au titre
de services rendus A cet ttat ou i cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Ltat.

b) Toutefois, ces r6mun&ations ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si
les services sont rendus dans cet ttat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui:

1. poss~de la nationalit6 de cet ttat; ou

2. n'est pas devenu un r6sident de cet ttat i seule fm de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr61kvement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus i cet ttat ou a cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet ttat et en possbde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pen-
sions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc6e par un ttat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales.

Article 20. Professeurs et dtudiants

1. Les r6mun6rations quelconques des professeurs et autres membres du personnel
enseignant, qui sont des r6sidents d'un ttat contractant et qui s6joument temporairement
dans l'autre tat contractant pour y enseigner ou s'y livrer A des recherches scientifiques
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pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans, dans une universit6 ou une autre institution
d'enseignement officiellement reconnue, ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre
dans un ttat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6joume dans le pre-
mier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, n'est pas imposable dans cet
Etat :

a) sur les sommes qu'il regoit de sources situ6es en dehors de cet Etat, pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation;

b) sur les sommes qui repr6sentent la r6mun6ration d'un emploi salari6 dans cet tat,
A condition que cette r6mun6ration n'exc~de pas au cours de l'ann6e d'imposition 150.000
francs belges ou 1'6quivalent de cette somme en monnaie cypriote.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un ttat contractant, d'oti qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Ltat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A larticle 6, paragraphe 2,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, r6sident d'un tat contractant, exerce dans I'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par r'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de r'article 14, suivant les cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A P'article 6, que poss~de un
r6sident d'un tat contractant et qui sont situ6s dans l'autre ttat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constim6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre ttat contractant, ou
par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est
imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic interna-
tional ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs,
nest imposable que dans l'Itat contractant o i le siege de direction effective de l'entreprise
est situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet tat.



Volume 2096, 1-36453

CHAPITRE V. MTHODES POUR tLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

1. En ce qui conceme la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la manibre sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus ou possbde des 616ments de
fortune qui sont imposables A Chypre conform6ment aux dispositions de la pr6sente Con-
vention, A l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12,
paragraphe 5, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune, mais
elle peut, pour calculer le montant de ses irnp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de
ce r6sident, appliquer le mme taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en ques-
tion n'avaient pas 6 exempt~s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation belge relatives i l'imputation sur
l'imp6t beige des imp6ts pay6s A l'tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t belge et qui con-
sistent en dividendes imposables conform6ment A 'article 10, paragraphe 2, et non
exempt6s d'imp6t belge en vertu du c) ci-apr~s, en intr ts imposables conform6ment i Par-
ticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment i l'article 12,
paragraphe 5, l'imp6t cypriote perqu sur ces revenus est imput6 sur r'imp6t belge aff6rent
auxdits revenus.

c) Les dividendes qu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique regoit d'une so-
ci6t6 qui est un r6sident de Chypre, et qui sont imposables i Chypre conform6ment A l'arti-
cle 10, paragraphe 2, sont exempt6s de l'imp6t des soci6t6s en Belgique, dans les conditions
et limites pr6vues par la 16gislation belge.

d) Lorsque, conform6ment i la 16gislation belge, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 i Chypre ont t6
effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Belgique,
l'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres p6riodes im-
posables qui sont imputables i cet tablissement, dans la mesure of ces b6n6fices ont aussi
6t6 exempt6s d'imp6t A Chypre en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

2. En ce qui concerne Chypre, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de Chypre regoit des revenus ou poss~de des 616ments de for-
tune qui sont imposables en Belgique conform6ment aux dispositions de la pr6sente con-
vention, A 1'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, et 11, paragraphe 2, Chypre
exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune, mais peut, pour calculer le mon-
tant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce r6sident, appliquer le m~me
taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en question n'avaient pas 6t6 exempt6s.

b) Lorsqu'un r6sident de Chypre regoit des 616ments de revenu qui sont compris dans
son revenu global soumis i l'imp6t cypriote et qui consistent en dividendes imposables con-
form6ment A l'article 10, paragraphe 2, ou en int6r~ts imposables conform6ment A l'article
11, paragraphe 2, l'imp6t belge pay6 sur ces revenus est imput6, conform6ment aux dispo-
sitions de la 16gislation cypriote, sur limp6t cypriote aff6rent A ces revenus.
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c) Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de Chypre reqoit des dividendes d'une so-
ci6t6 qui est un r6sident de la Belgique, et que la soci6t6 cypriote d6tient directement au
moins 25 pour cent du capital de la soci6t6 beige, l'imputation mentionn6e au sous-para-
graphe b) tient toutefois compte, conform6ment aux conditions pr6vues par la 16gislation
cypriote et en plus de l'imp6t beige sur ces dividendes, de l'imp6t belge des soci6t6s dfi sur
les b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

d) Lorsque, conform~ment i la ligislation cypriote, des pertes subies par une entre-
prise exploit6e par un r6sident de Chypre dans un 6tablissement stable situ6 en Belgique ont
W effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition i Chypre,
l'exemption pr6vue au sous-paragraphe a) ne s'applique pas i Chypre aux b6n6fices d'autres
p6riodes imposables qui sont imputables i cet tablissement, dans la mesure oil ces b6n6-
fices ont aussi 6t6 exempt6s d'imp6t en Belgique en raison de leur compensation avec les-
dites pertes.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant a
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre ltat qui se trouvent dans
la mime situation. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de
Particle 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux
Etats contractants.

2. Le terme "nationaux" d6signe

a) toutes les personnes physiques qui possident la nationalit6 d'un Etat contractant;

b) toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es
conform6ment i la 16gislation en vigueur dans un ltat contractant.

3. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou l'autre ltat contractant i aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de 'ttat concern6
qui se trouvent dans la m~me situation.

4. L'imposition d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre ltat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6. La pr6sente
disposition ne peut Etre interprte comme obligeant un Etat contractant i accorder aux
r6sidents de l'autre ttat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres r6si-
dents.

5. A moins que les dispositions de l'article 9, de larticle 11, paragraphe 7 ou de l'ar-
ticle 12, paragraphe 5, ne soient applicables, les intrEts, redevances et autres d6penses
pay6s par une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de rautre Etat contractant sont
d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
mmes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s i un r6sident du premier tat. De m~me, les
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dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat contractant
sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contractres envers un resident du premier Etat.

6. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, drtenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de 'autre
ttat contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

7. Aucune disposition du present article ne peut 6tre interprrtre comme empechant
la Belgique:

a) d'imposer au taux prrvu par la l6gislation beige le montant total des brnrfices d'un
tablissement stable beige d'une socit6 qui est un resident de Chypre, pourvu que le taux

prcit6 n'exc~de pas le taux maximal applicable A l'ensemble ou i une fraction des brnrfices
des socirtrs qui sont des residents de la Belgique;

b) de prrlever le prrcompte mobilier sur les dividendes affirents A une participation
se rattachant effectivement A un 6tablissement stable dont dispose en Belgique une socirt6
qui est un resident de Chypre.

8. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la prrsente Convention, elle peut, indrpendamment des recours
prrvus par le droit interne de ces tats, soumettre son cas A lautorit6 comptente de l'ttat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas relive de 'article 24, paragraphe 1, i celle
de l'tat contractant dont elle possbde la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans les trois
ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non con-
forme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requite lui parait fondre et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autoritrs comptentes des ltats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rrsoudre les difficultrs ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terprrtation ou 'application de la Convention.

4. Les autoritrs comptentes des ttats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives nrcessaires A 1'exrcution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les residents de chaque Etat contractant pour brn6-
ficier dans l'autre tat des exemptions ou reductions d'imp6ts prrvues a cette Convention.
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5. Les autorit~s comptentes des ttats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. tSchange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des tats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure o i l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par l'article 1. Les renseignements regus par un tat con-
tractant sont tenus secrets de la meme mani6re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la legislation interne de cet ttat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem~es par l'6tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les procedures ou poursuites
concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorites n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr~t6es comme
imposant A un ttat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa leg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Assistance au recouvrement

1. Chacun des Etats contractants s'efforce de recouvrer pour compte de lautre ttat
contractant tout imp6t 6tabli par cet autre Etat contractant et dont la perception est n~ces-
saire pour que le b~n~fice de l'exemption ou de la reduction du taux de l'imp6t accord~e par
cet autre Etat contractant en vertu de la pr6sente Convention ne soit pas obtenu par des per-
sonnes qui n'y ont pas droit.

2. Cet article ne peut en aucun cas 8tre interpr~t6 comme imposant A un Etat contrac-
tant l'obligation de prendre des mesures d~rogeant A la legislation, la pratique administra-
tive ou lordre public de l'un ou rautre des tats contractants concemant le recouvrement
de ses propres imp6ts.

Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires
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1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges
fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.

2. Aux fins de la Convention, les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste
consulaire d'un P-tat contractant accr6dit6s dans l'autre Etat contractant ou dans un tat
tiers, qui ont la nationalit6 de l'ttat accr6ditant, sont r6put6s Etre des r6sidents dudit ttat
s'ils y sont soumis aux memes obligations, en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune, que les r6sidents de cet tat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, i leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire d'un ttat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat con-
tractant et ne sont pas trait6s comme des r6sidents dans l'un ou r'autre ttat contractant en
mati~re d'inp6ts sur le revenu ou sur la fortune.

Article 29. Limitation des effets de la Convention

1. Lorsque, en vertu d'une disposition quelconque de la Convention, un revenu b6n6-
ficie d'un all6gement d'imp6t dans un des ttats contractants et que, en vertu de la 16gislation
en vigueur dans lautre ttat contractant, une personne est soumise A l'imp6t sur ledit revenu

concurrence du montant de celui-ci qui a 6t6 transfr6 ou perqu dans cet autre Etat con-
tractant et non A concurrence de son montant total, l'all6gement d'imp6t qui doit 8tre ac-
cord6 dans le premier Etat contractant en vertu de la Convention ne s'applique qu'au
montant du revenu qui a 6t6 ainsi transf6r6 ou perqu dans lautre ttat contractant.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 8, les b6n6fices tir6s de rexploitation, en
trafic international, d'un navire, par une soci6t6 ou une association qui est un r6sident de
Chypre et dont plus de 25 pour cent du capital sont d6tenus, directement ou indirectement,
par des personnes qui ne sont pas des r6sidents de Chypre, sont imposables en Belgique si
la soci6t6 ou 'association dispose en Belgique dun 6tablissement stable.

3. Les dispositions de Particle 10, paragraphe 2, de Particle 11, paragraphes 2 et 3 et
de l'article 12, paragraphe 1, ne s'appliquent pas aux personnes b6n6ficiant d'avantages sp6-
ciaux conform~ment aux sections de la loi cypriote relative A rimp6t sur le revenu (Cyprus
Income Tax Law) 6num6r6es ci- aprbs :

a) section 5 (2) (c) (i), pour autant qu'aucun imp6t ne soit dfi ou que limp6t soit dfi A
un taux inf6rieur au taux qui est pr6vu pour les personnes physiques par la section 1 de la
seconde c6dule de la loi cypriote relative A limp6t sur le revenu ou qui pourrait ftre ul-
t~rieurement pr~vu pour les personnes physiques en g~n~ral;

b) section 8, (w) et (y);

c) section 28 (A).

4. Les dispositions du paragraphe 3 s'appliquent aussi aux dispositions de la 16gisla-
tion cypriote identiques ou similaires en substance aux dispositions mentionn6es dans ledit
paragraphe.
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CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 30. Entree en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Bruxelles aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de 16change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables:

a) en Belgique :

1. en ce qui concerne les imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en
paiement i partir du 1 er janvier, et

2. en ce qui conceme les autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables
prenant fm A partir du 31 d6cembre, de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours
de laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s;

b) i Chypre :

en ce qui concerne les imp6ts sur les revenus ou sur la fortune aff6rents i l'ann6e civile
suivant imm6diatement celle au cours de laquelle les instruments de ratification auront W
6chang6s.

Article 31. Ddnonciation

La pr6sente Convention est conclue pour une p~riode illimit6e. Chacun des Etats con-
tractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute ann6e civile i partir de la cinquinme ann6e
suivant celle de l'change des instruments de ratification, la d6noncer, par 6crit et par la voie
diplomatique, i rautre ttat contractant. En cas de d6nonciation avant le 1 er juillet d'une
telle ann6e, la Convention cessera de s'appliquer:

a) en Belgique:

1. en ce qui concerne les imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en
paiement i partir du lerjanvier, et

2. en ce qui conceme les autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables
prenant fm i partir du 31 d6cembre, de l'ann6e civile suivant iim6diatement celle au cours
de laquelle la d6nonciation aura 6 notifi6e;

b) i Chypre :

en ce qui concerne les imp6ts sur les revenus ou sur la fortune aff6rents A lann6e civile
suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.
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Fait i Bruxelles, le 14 mai 1996, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Royaume de Belgique:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

ERIK DERYCKE

Pour la R6publique de Chypre
Le Ministre des affaires trangres,

ALECOS P. MICHAELIDES
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

SPANUJAS KARALISTES
un

LATVIJAS REPUBLIKAS
LIGUMS PAR SADARBIBU KULitRA UN ZGLIIA

Spdnijas Karaliste un Latvijas Republika, turpmgk tekst5 - "Puses",

- vdlddarnfi nostiprindt un attistit draudzigas attiecbas starp abam
valstim un

- pauiot pdiliec-ibu, ka apmaica un sadarblha kultuiras un izglfibas, k
art citis jomis veicinis abu tautu an kulttru savstarpeju iepaz-ianu,

vienojis par sekojo~o:

1. pants

Abas Puses veicinds attiecibu attIstibu starp abam valstim izgliti-bas
joma:

1) atbalstot tiegu sadarbihu, kontaktus un apmaiitu starp abu valstu
izglitibas darbiniekiem, iestdam un organizicijam;

2) atbalstot otras Puses valsts valodas tn literatfiras studijas un
micianu;

3) atbalstot sadarbibu mdcibu metoiu un materiilu apmailg;
4) izpatot nepieciegamos nosacijumus akadamisko un zinitnisko gradu

un izgIfibu apliecino§o dokumentu atziianai.

2. pants

Abas Puses veicinAs un atbalstis apmaiqu un patniecibas darbu
jautajumos, kas interesd abas Puses kultras jomi tas vispla§dkaji nozimd.

3. pants

Abas Puses veicinis tn atbalstts tiegus kontaktus literattri vizuldaj5
maksl, skatuves niksl, filmu mdksld, televizijd un radio, arhitektiird,
muzeju un mikslas galeriju, bibliotaku un arhivu, k, art cits kultiras jomis.
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4. pants

Abas Puses veicinis tie-u sadarb-bu starp abu valstu izdevniecibm.

5. pants

Abas Puses atbalstfs informleijas apmaiu par pieredzi kulttaras
mantojuma aizsardz-basjomi.

6. pants

Abas Puses veicinis sadarbibu starp abu valstu attiecigaj,
institicij~m, lai nodroinatu savstarpaju autortiesibu un patapinajuma un
iznomganas tiesibu aizsardzibu saskai ar katra valst! spakl eso~ajiem
Iikuniem.

7. pants

Abas Puses veicinis jaunie-u kontaktus, kd'arf tiegu sadarbibu starp
abu valstujaunatnes organiz7cijAm.

8. pants

Abas Puses veicinAs sadarbibu starp sporta organizicijkm, k1 arT
piedalianos otra valsti rikotajos sporta pas=kumos.

9. pants

Abas Puses atbalstis piedairhanos abas valstis rikotajos seminros,
festivAlos, konkursos, izstds, konferences, simpozijos un san ksm~s §ajA
LrgumA mindtajis joms.

10. pants

Abas Puses stimulds sadarbibu gaji Ligumd minatajis jonins,
neparkipjot tis tiesibas un pienikunus, kas izriet no citiem starptautiskajiem
ligumiem, ko tas parakstfijubas, 1U ari saskapq ar to starptautisko organizaciju
normm, kuru biedri tas ir.
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ll.pants

Abas Puses nolemj izveidot Jaukto komisiju i Liguma izpildei, ka ari
visu ta attist-bas gaiti radugos jautijumu risinidanai.

Jaukti komisija saniks pamnus viena un otra valsti, tikgangs laiku un
vietu saskaqojot pa diplomitiskajiem kaniliem.

12. pants

Jebkuras domstarpibas, kas vartu rasties gT Lrguma interpretaciji vai
pielieto~ana, tiks atrisinitas abu Pu~u sanmu celd.

13. pants

Katra Puse diplomifisk celA pazibo par to, ka likumdo~anas aktos
paredzts prasibas, kas nepiecieiamas, lai §is Ligums stitos spka, ir
izpilditas. Sis Ligums stajas spaka ar paddjA pazizojuma sa~emganas
datumu.

is Ligums tiek noslgts uz pieciem gadiem un automatiski tiek
pagarinis uz nakamajiem pieciem gadiem, ja neviena no pusam, ne vdldk k
se-us mdnegus pinns Liguma darbibas izbeig§anas, pa diplomatiskajiem
kandliem nay darijusi zingmu otrai Pusei savu nevdld~nos §o ligumu
pagarinat vai ari savu vald.anos to denonsdt.

To apliecinot, apakU parakstiju~ies, biadami pienacigi pilnvaroti, §o
Ligumu ir paakstijtgi.

Parakstits ,1999.gada 43 .3,i'- o . sparu
latviegu valodd, turkldt abi teksti ir autentiski.

ANUAS KARALISTES LATVIJAS REPUBLIKAS
kRDA VARDA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERfO DE COOPERACION CULTURAL Y EDUCATIVA
ENTRE EL REINO DE ESPARA Y LA REPUBLICA DE LETONIA

E1 Reino do Espafta y la Repfblica de Letonia en lo
sucesivo denominados "Los Partes",

Con el deseo de fortalecer y desarrollar las relaciones
do amistad entre los dos poises, y

Convencidos de que los intercambios y la cooperac16n
en los Ambitos do 1s educaci6n y le culture, asi como en otros
&mbitos, contribuir&n a un mejor conocimiento de sue respectivos
pueblos y cultures,

Han acordado lo siguiente:

ART I CU L 0 1

Ambas Partes fomentar&n el desarrollo de las relaciones
entre sus respectivos poises en el 6mbito de la educaci6n:

a) facilitando la cooperac16n, contactos e intercambios
directos entre las personas, instituciones y organismos
responsables de 1e educacidn de los dos paises;

b) facilitando el estudio y la enseflanza de les lenguas
y do Is literature de la otra Parts;

c) facilitando Is cooperac16n y los intercambios de
mtodos y materiales de enseflanza;

d) estudiando las condiciones necesarias pars el
reconocimiento mutuo de titulos, diplomas y grados universitarios
en cada uno de los dos palses.

ART I CU LO 2

Ambas Partes fomentarin y facilitaran el desarrollo de
los intercambios y la investigaci6n relativa a problemas do
interns mutuo en los &mbitos de Is culture en su sentido m~s
amplio.
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ARTICULO

Ambas Partes fomentardn y facilitardn los contactos
directos en los Ambitos de la literatura, las artes pldsticas,
las artes escdnicas, el cine, la televisi6n y la radio, la
arquitectura, los museos y las galerias, las bibliotecas y
archivos y en otras hreas de 18 cultura.

ART I CU LO 4

Ambas Partes fomentarAn 10 cooperaci6n directa entre
las orgarizaciones editoriales de los doe palses.

ART I CU LO 5

Ambas Partes facilitarAn el intercambio de informaci~n
relativa a las medidas encaminadas a la protecci6n del patrimonio
cultural.

ART I CULO 6

Ambas Partes fomentarAn la cooperaci6n entre sus
autoridades respectivas con miras a garantizar la protecci6n
mutua de los darechos de autor y, dentro del marco de sus
respectivas legislaciones, los derechos da pr~stamo.

ART I CU LO 7

Ambas Partes fomentarAn los contactos entre la
juventud, asi como la cooperaci6n directa entre las
organizaciones juveniles de los dos paises.

ART I C ULO 8

Ambas Partes fomentardn la cooperac16n entre las
organizaciones deportivas, asi como Is participacifn en los
acontecimientos deportivos qua tengan lugar en cada uno de los
dos paises.
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ARTICUL0 9

Las doe Partes facilitaran is asistencia a seminarios,
festiveles. competiciones, exposiciones, conferencias, simposios
y reuniones en los 6mbitos contemplados on al presente Convenio
quo se celebren en ambos paises.

ARTICULO 10

Las dos Partes estimularn Is cooperac16 n en los campos
mencionados en el presents ACuerdo, sin perjuicio de los derechos
y obligaciones que se deriven para embas partes do Otros acuordos
Intarnacionales qua han suscrito, ss como do conformidad con las
normas de los organizaciones internacionales de que seen
miembros.

ART ICUL0 11

Las dos Partes dociden constituir una Comlei6n Mixta
encargoda de is aplicaci6n del presente Acuerdo, asl como del
estudlo de cuantas cuestiones puedan surgir an el desarrollo del
mismo.

La Comls16n Mixta se reunir&, alternativamente, en uno
y otro pals, determinAndose 18 facha y lugar de reun16n por via
diplomAtica.

ARTICULO 12

Cualquler discrepancia quo pudlera surgir en Is
interpretaci6n o apllcaci6n de eate Acuerdo se resolverA par
negocieciones entre las Partes.

ARTICULO 13

El presente Acuerdo entrarA en vigor cuando ambas
Partes se hayan comunicado, par escrito y par conducto
diplomatico, el cumplimiento de los requisitos establecidos por
sus legislaciones internas respectivas.
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El Acuerdo permanocerd en vigor por un perlodo de cinco
laos y so reconducird t6citamente por periodos sucesivos do igual

duracidn. Cualquiera de las Partes podr6 denunciarlo cuando asi
so lo notifique por via diplomtica y con sais meses de
ontelacifn a la otra Parte, o comunicar a la otra que no dese,
su tAcita reconduccidn por la misma via y al menos sais mesas
antes de su expiraci6n.

En fe de o cual, los abajo firmantes, debidaments
autorizados para ello, firman el presents Acuerdo.

Hecho en el Aosde Aot u l tde 1999 en
espaflol y iat6n, siendo los dos textos igualmente, autfinticos.

POR EL REINO DE
ESPARA

POR LA REPUBLICA DE
LETONIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF LATVIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Latvia (hereinafter referred to as "the Par-
ties"),

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries,
and

Convinced that educational, cultural and other exchanges and cooperation will contrib-
ute to a better knowledge of their respective peoples and cultures,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall promote the development of relations between their respective coun-
tries in the area of education:

(a) By facilitating cooperation, contacts and direct exchanges between persons, insti-
tutions and bodies responsible for education in the two countries;

(b) By facilitating the study and teaching of the languages and literature of the other
Party;

(c) By facilitating cooperation and exchanges of teaching methods and materials;

(d) By studying the prerequisites for the mutual recognition of degrees, diplomas and
academic ranks in each of the two countries.

Article 2

The Parties shall promote and facilitate the development of exchanges and research on
issues of mutual interest involving culture in its broadest sense.

Article 3

The Parties shall promote and encourage direct contacts concerning literature, plastic
arts, performing arts, cinema, television and radio, architecture, museums, galleries, librar-
ies and archives and other cultural areas.

Article 4

The Parties shall encourage direct cooperation between publishing houses in the two
countries.
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Article 5

The Parties shall facilitate the exchange of information on measures to protect the cul-
tural heritage.

Article 6

The Parties shall encourage cooperation between their respective authorities in order
to guarantee mutual protection of copyright and, within the framework of their respective
legislations, lending rights.

Article 7

The Parties shall encourage contact between young persons as well as direct coopera-
tion between youth organisations in the two countries.

Article 8

The Parties shall encourage cooperation between sports organizations and participa-
tion in sporting events which take place in each of the two countries.

Article 9

The Parties shall facilitate attendance at seminars, festivals, competitions, exhibitions,
lectures, symposia and meetings held in the two countries in areas to which the present
Agreement applies.

Article 10

The Parties shall encourage cooperation in the areas mentioned in the present Agree-
ment, without prejudice to the rights and obligations of the two Parties under other interna-
tional agreements which they have signed and in accordance with the rules of the
international organizations of which they are members.

Article II

The Parties decide to set up a Mixed Commission responsible for the application of the
present Agreement and for the study of any questions which may arise while it is in use.

The Mixed Commission shall meet alternately in one and in the other country, the date
and place of meetings being agreed through the diplomatic channel.

Article 12

Any disagreements as to the interpretation or implementation of this Agreement shall
be resolved by negotiations between the Parties.
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Article 13

The present Agreement shall enter into force when the two Parties have informed each
other, in writing and through the diplomatic channel, of the fulfilment of the requirements
established by their respective internal legislations.

The present Agreement shall be valid for a period of five years and may be tacitly re-
newed for successive periods of the same duration. Either Party may terminate this Agree-
ment by notification through the diplomatic channel to the other Party six months in
advance, or by informing the other Party by the same means that it no longer wishes the
Agreement to be renewed at least six months before its expiry.

In witness whereof, the following duly authorized signatories sign this Agreement.

Done in Riga on 13 August 1999 in the Spanish and Latvian languages, both texts be-
ing equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

[CRISTINA BARRIOS]

For the Republic of Latvia:

[KARINA PETtRSONE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOP1tRATION CULTURELLE ET EDUCATIVE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RItPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Lettonie, ci-apr~s d~nonunis "les Parties",

D~sireux de consolider et de ddvelopper des relations amicales entre les deux pays, et

Convaincus que les 6changes et la cooperation, notamment dans les domaines de l'd-
ucation et de la culture, contribueront i une meilleure connaissance de leurs cultures et de
leurs peuples respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encourageront le d~veloppement des relations entre leurs pays respectifs
dans le domaine de 'ducation en facilitant :

a) La cooperation, les contacts et les 6changes directs entre les personnes, les institu-
tions et les organismes responsables de l'ducation dans les deux pays;

b) L'6tude et 'enseignement des langues et de la litt~rature de l'autre Partie;

c) La cooperation et les 6changes de m~thodes d'enseignement et de materiels didac-
tiques, et par

d) L'6tude des conditions pr~alables A la reconnaissance mutuelle des grades et des
dipl6mes ainsi que des titres universitaires dans chacun des deux pays.

Article 2

Les Parties favoriseront et faciliteront le daveloppement des 6changes et de la recher-
che concernant les questions d'intrt commun ayant trait A la culture dans son sens le plus
large.

Article 3

Les Parties favoriseront et encourageront les contacts directs dans les domaines de la
litt~rature, des arts plastiques, des arts du spectacle, du cinema, de la t~lkvision et de la ra-
dio, de 'architecture, et en ce qui concerne les mus~es, galeries, biblioth~ques et archives
et autres domaines culturels.

Article 4

Les Parties encourageront la coopdration directe entre les maisons d' dition des deux
pays.
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Article 5

Les Parties faciliteront l'6change de renseignements sur les mesures propres i protdger
leur hdritage culturel.

Article 6

Les Parties encourageront la cooperation entre leurs autoritds respectives en vue de ga-
rantir la protection mutuelle de leurs droits d'auteur et, dans le cadre de leurs legislations
respectives, la protection mutuelle de leurs droits de pr~t.

Article 7

Les Parties encourageront les contacts entre les jeunes ainsi qu'une cooperation directe
entre les organisations de jeunes des deux pays.

Article 8

Les Parties encourageront la cooperation entre les organisations sportives et la partic-
ipation i des rencontres sportives ayant lieu dans chacun des deux pays.

Article 9

Les Parties faciliteront la participation A des sdminaires, festivals, concours, exposi-
tions, conferences, colloques et reunions ayant lieu dans les deux pays dans des domaines
visds par le present Accord.

Article 10

Les Parties encourageront la cooperation dans les domaines mentionnds dans le
present Accord, sans prejudice des droits et obligations qui leur sont reconnus en vertu d'au-
tres accords intemationaux signds par elles et conformdment aux r~glements des organisa-
tions intemationales dont elles sont membres.

Article 11

Les Parties ddcident de constituer une commission mixte responsable de l'application
du present Accord et de 'examen de toutes les questions qui pourraient surgir au cours de
la pdriode durant laquelle elle exercera ses fonctions.

La commission mixte se rdunira alternativement dans l'un et rautre pays, la date et le
lieu des reunions 6tant convenus d'un commun accord par voie diplomatique.
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Article 12

Tous diff~rends 6ventuels au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present Ac-
cord seront r~glks A 'amiable entre les Parties.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur A la date a laquelle chacune des Parties aura in-
form6 l'autre Partie par 6crit et par la voie diplomatique de l'accomplissement des formal-
it~s requises par sa legislation interne.

Le present Accord aura une duroe initiale de cinq ans et pourra ftre tacitement recon-
duit pour des p~riodes successives de m~me duroe. Chacune des Parties pourra le d~noncer
avec un pr~avis de six mois au moyen d'une notification adress~e A l'autre Partie par la voie
diplomatique ou en informant r'autre Partie de la m~me manire, au moins six mois avant
son expiration, qu'elle ne souhaite plus le renouvellement dudit Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, i ce dfiment autoris~s, signent le present Accord.

Fait i Riga, le 13 aofit 1999, en deux exemplaires, en langues espagnole et lettone, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

[CRISTINA BARRIOS]

Pour la R~publique de Lettonie:

[KARNA PETERSONE]
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